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This Society has been started in order to render accessible
to students the rich stores of the earliest Buddhist literature
now lying unedited and practically unused in the various
MSS. scattered throughout the University and other Public
Libraries of Europe.

The historical importance of these Texts can scarcely be
exaggerated, either in respect of their value for the history
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already
certain that they were all put into their present form within
a very limited period, probably extending to less than a
century and a half (about B.c. 400-250). For that period
they have preserved for us a record, quite uncontaminated
by filtration through any European mind, of the every-day
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves,
just as they were passing through the first stages of civiliza-
tion. They are our best authorities for the early history of
that interesting system of religion so nearly allied to some
of the latest speculations among ourselves, and which has
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influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race—the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to early Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
in language midway between the Vedic Sanskrit and the
various modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings; and all the later classical
Sanskrit literature has been profoundly influenced by the
intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is not, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less important
for the study of history,—whether anthropological, philo-
logical, literary, or religious,—than the publication of the
Vedas has already been.

The Subsc r ip t i on  to the Society is One Gu inea  a
year, or F ive  Gu ineas  for six years, payable in advance.
Each subscriber receives, post free, the publications of the
Society.

It is hoped that persons who are desirous to aid the
publication of these important historical texts will give
Dona t ions  to be spread if necessary over a term of years.

*#* Subscriptions for 1884 are now due, and it is earnestly requested
that subscribers will send in their payments without putting the Chairman
to the expense and trouble of personally asking for them. All who can
conveniently do so should send the Five Gu ineas  for six years, to
their own benefit and that of the Society also.



REPORT
OF THE

PALI TEXT SOCIETY FOR 1883.

ON coming before the members of the Pali Text Society at
the commencement of a second year, I have again to con-
gratulate them on the improved position to which it has
attained during the last twelve months. The number of
five-guinea subscribers has risen from 18 to 39, while
notwithstanding the fact that several of the one-guinea
subscribers of last year have transferred themselves to the
higher list, and two of them have transferred themselves to
the Ceylon local list, yet the number of one-guinea sub-
scribers in this year’s list is greater by two than that in the
last (75 as against 73). In other words, the number of our
members in Europe and America has risen from 91 to 114,
not including two new subscribers who have joined us since
the beginning of the year 1884. This is so far very satis-
factory. But it is needless to point out that it is not yet
enough. We ought to have at least 200 subscribers to place
the Society on that permanent footing which it so richly
deserves, and I venture to hope that each of our members
will feel it to be his duty to spread the knowledge of the
Society among his acquaintances, and to endeavour to obtain
new subscribers or new donors. Your chairman’s power in
this respect has now been exhausted, and it remains for the
members of the Society to do their part. There must be
many persons of wealth, known to our members, who would
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be willing to aid so good a cause if its claims were properly
put before them. And though those of our members who
are scholars are also, for that reason, mostly poor in purse,
they are rich in influence which they can legitimately use.

Our friends in Ceylon have continued to support our
undertaking. Four of them are five-guinea subscribers, and
eighty-seven of them had paid their second subscription
before the accounts were made up by our honorary local
agent, the Atapattu Mudaliar of Galle, to whose business
capacity and public-spirited zeal the Society owes so much.
The result is that after payment of all the local expenses,
including purchase of MSS., there is a balance there of
nearly £90 in favour of the Society.

To pass now to our this year’s publications, we present
our subscribers with the Thera- and Theri-Gäthä, edited by
Professor Oldenberg and Professor Pischel respectively, the
latter of whom has been kind enough to draw up the index
to the whole work. These ancient hymns contain many
passages of great beauty and power ; and afford valuable
evidence of the high ideal of life prevailing among the early
Buddhists. There seems to be no good reason for doubting
the tradition which ascribes their composition to different
members of the Buddhist order; though the general tone is
the same throughout, and certain favourite expressions recur
in hymns attributed to different authors. It is especially
worthy of notice that several of the most beautiful and
striking of these poems are said to be, and no doubt actually
were, the work of women. It is quite justifiable to claim
the main credit of this remarkable fact for Buddhism. Had
they not become Bhikkhunis, the gifted authors would not
have had either the mental stimulus or the literary training
which enabled them to compose their hymns. But it is
none the less true that the Theri-Gäthä affords fresh proof,
if such be needed, that the present position of women in
India is a modern innovation, due in great part to the
influence of Muhammadanism, and alien to the whole spirit
of ancient Indian institutions. I would add that it would
have been impossible for these poems to have been published
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thus early if it had not been for the help of the well-known
native scholar, Subhüti Unnänse of Waskaduwa, who most
generously sent us on loan, all the way from Ceylon, four of
his own MSS.

Dr. Morris gives us this year the Puggala Pannatti, the
first text which has yet been published from the Abhi-
dhamma Pitaka, and for that reason alone of great interest
and value. It has been supposed that the Abhidhamma was
different from the Dhamma in the sense of being more
metaphysical. The publication of this text shows that this
is not the case. It deals exclusively with the ethics of the
so-called “ Excellent Way,” and contains nothing incon-
sistent with the no doubt earlier Suttas of the four great
Nikäyas. It explains a very considerable number of the
most important technical and figurative expressions used
of those who are walking along the stages of that Excellent
Way, and the valuable Index which Dr. Morris has appended
to his text will enable these explanations to be readily referred
to and easily used.

I have in my possession a very excellent MS. of the
commentary on this book. Our Ceylon contributors do not
care for extracts only being given from such commentaries.
They prefer to have the whole work ; the more especially
as it is precisely those parts of a commentary which a
European editor is most likely to omit — the exegetical
parts—to which they naturally attach the most importance.
With this feeling I confess myself to have much sympathy,
and Dr. Morris and myself intend therefore to edit the whole
of this commentary unabridged, during this year if possible,
and if not during next year.

In another respect the Ceylon scholars object to abridg-
ments. Professor Oldenberg in his Vinaya, and Dr. Morris
in the first part of his Anguttara, have put sometimes the
first letters only, of the words in constantly repeated clauses,
for the words themselves. To this the Ceylon readers have
a strong antipathy, which has been brought to my notice
not only by the Atapattu Mudaliar of Galle, but also by
other correspondents. The nature of these complaints will
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appear from the following remarks of Sri Saddhänanda
Thera of Ratgama, who, with reference to the Anguttara
(and after praising the size of the letters, and the form and
shape of the volume itself, as very satisfactory), goes on to
say : “ The Dhamma, and the Vinaya, and the commentaries
upon them were recorded in books without any interference
with the regular succession of words as handed down by the
Arahats who heard them from the mouth of the Blessed
One himself, and as preserved at the three Councils of five
hundred, of seven hundred, and of ten hundred, held subse-
quent to the Buddha’s decease by the pure and learned
servants of the Sammä Sambuddha, presided over by the
Theras Mahä Kassapa, and Sabbakami, and Yasa ; and since
then also at the Council held during a whole year at the
Äloka Wihära in Ceylon by Arahats who were about
a thousand in number. On those occasions, for the sake
of curtailment in passages that were alike, they made
abbreviations which they designated by letter-signs such
as ‘ pe.’ And to interfere, either with words or letters,
otherwise than is done by the peyyalams made use of by the
Arahats, has frequently been declared to be not good. Apart
from myself, many learned members of the Order have
declared to me how much they dislike any such other
abbreviations. Any manuscript copies made from (printed)
texts so abbreviated would be at variance with the traditional
readings. So at page 2, line 15, of the above-named work,
pariyadiyati is expressed by par0, and at line 6 samanu-
passami by sam° ; and often bh° stands where bhikkha/ce
should be.” Now it is even quite open to question whether
the frequent use of such abbreviations is useful to the
European reader. It is true that one who is reading
straight on will know quite well what is meant ; but when
a student, turning to a passage for reference only, comes
suddenly upon several successive words so shortened, then
the mechanical trouble, which the writer has saved himself,
is transferred to the reader’s shoulders, and he is obliged,
with much loss of time, to look backwards and forwards in
order to find out what the words, merely suggested and
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not fully expressed, really are. Whatever they may think
of this argument, our editors will, I am sure, be quite ready
to fall in with the very intelligible scruples of our numerous
subscribers in Ceylon ; and will refrain therefore, as far as
possible, from the use of any other contractions than the
peyyälams, as found in the native MSS.

Our Journal this year comes nearer to what it is intended
to be than it was last year: and contains a number of original
papers likely to be interesting to those who wish to under-
stand the Pali Pitakas. We have, as before, lists of MSS. in
Europe ; but these are supplemented by other helps to the
study of our Pali Texts. Thus Dr. Edward Muller of Cardiff
College gives us an independent text, the Khudda- and
Mdla-Sikkha, which is a kind of summary, in the form
of a memoria technica, of the Vinaya. It is assigned by
tradition to a period antecedent to Buddhaghosa (v.D. 377),
and to two authors (Maha Sami for the Khudda and Dhamma
Siri for the Müla) said to be Bhikkhus then residing at
Anurädhapura. Dr. Edward Müller is evidently disposed
to think that the evidence of the language used in the two
works is against this tradition, and would rather tend to
show that they must be assigned to the sixth or even the
seventh century. On this point it is important to recollect
the course of the development of Pali Literature in Ceylon.
Pali was there studied for a long time after the introduction
of Buddhism merely as a dead language in which the sacred
books were handed down. The commentaries on those books
were studied in Sinhalese prose, a line or two of Pali verse
being introduced here and there at salient points to emphasize
or sum up the narrative. The chronicles of the Order were
kept in the same form, and Professor Oldenberg has clearly
shown how the Dipavansa must have been based on such
a chronicle preserved in the Maha Vihära at Anurädhapura.
That book is very probably, indeed, little more than a
collection of the “ emphatic verses ” from the previously
existing prose chronicle in Sinhalese. It was only with
Mahänäma and Buddhaghosa that independent and original
works were actually composed throughout in Pali. Their

REPORT FOR 1883.
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successors—the authors, for instance, of the Jätaka Book,
and. of the Mahävansa Tikä, and of commentaries on the
Dhammapada, which latter work is not by Buddhaghosa 1—
were imitators of their style and method. During this
period Pali was used in Ceylon very much, as Latin was
before the Reformation in Europe. It had become a culti-
vated literary language ; and though there was a difference
between it and the Pali of the Pitakas similar to, though
less than, the difference between mediseval and classical
Latin, still those who used it had a distinct mastery over it.
We do not know how long this period lasted. The con-
tinual incursions of the Tamils, the general disorder in the
kingdom, must have been incompatible with much literary
effort for a long time before the rise of Paräkrama the
Great. There is no evidence to show that it lasted for even
so long as three centuries. With Paräkrama’s conquest of
South India a new era began. Sanskrit was much studied ;
and the influence of Sanskrit becomes plainly perceptible
in the loss of simplicity and freedom, in the long compounds,
in the intricate versification, of the Pali works of Cevlon
authors written after that date. It is needless for the
purposes of this argument to come any further down : and
of these three periods, which may be called the memoriter
period, the commentary period, and the Sanskritized period,
it seems very hazardous to assign the rough and ready
memorial verses of the Khudda- and Müla-Sikkha to any
other than the first. I venture therefore to think that
the traditional date, about 377 A.D., should be accepted as
the best working hypothesis for the date of these two
works. There are enough differences—though these of
course not on the most vital points—between the summary
in these books and the Vinaya itself to make them of
considerable interest for the history of the Buddhist Order
in Ceylon ; and more than enough to justify these few
remarks. I hope to insert an article in a future number of
the Journal dealing in detail with these curious differences.

See my “ Buddhist Birth Stories,” pp. Ixiii-lxv.
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Professor Max Müller has been kind enough to allow me
to reprint the very beautiful letter which he wrote to the
Times on the death of one of our members, the young
Japanese Buddhist Scholar at Oxford, Kenjiu Kasawara.
This will I trust become a precedent with us ; and I knew
Mr. Kasawara well enough to appreciate how well he
deserves all that his Professor says of him.

The writer has added a note on certain questions of the
literary history of early Buddhism, which shows, in the same
manner as the excursus appended to his Cambridge Lectures
did, how valuable for the decision of such questions are the
notices contained in the Chinese Buddhist literature. I
trust that the whole subject of early Buddhist history
will be exhaustively dealt with from this point of view
in a forthcoming work by Mr. Watters, who will perhaps
touch on some points of it in our next year’s issue.
Already in our present issue the ‘ Notes and Queries ’ by
Mr. Bendall show how close is the connection between the
various literatures of early Buddhism, and the more we know
of them, the more, I am convinced, will this prove to be the
case. It will be not the least of the advantages of our Päli
Text Society if it should aid the workers in the vast field of
the history of Buddhism—the history of half the world for
nearly twenty centuries— to know one another better, and
appreciate one another’s labours more.

The lists of MSS. given in our present number conclude
all the great collections. Those in Berlin, and the few in
the library of the Royal Asiatic Society, will follow in our
next. We are still much pressed for want of good MSS. of
the texts we have in hand. I have been fortunate enough to
commence a correspondence with a gentleman in Burma,
Mr. P. E. Raven, of the Public Works Department there,
who has already shown himself to be a good friend to
scholarship by sending us MSS. of the Patthana and of the
Sumangala Viläsinä on the Mahävagga of the Digha Nikäya,
and who promises to send us more. The MS. of the com-
mentary on the Puggala Pannatti, referred to above, arrived
from Ceylon just in time to enable Dr. Morris to complete
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his edition of that work for this year. But we want more.
Our friends in Burma and Ceylon must recollect that three
or four good and independent MSS. at least are required for
the proper publication of any one text, and I would repeat
the appeal made in our last journal for copies of such MSS. of

Udäna Patisambhida
Vimäna-vatthu Apadäna
Peta-vatthu Kathä-vatthu
Niddesa Vibhanga—and
Visuddhi-magga Dhätu-kathä,

with the respective commentaries upon them. The Atapattu
Mudaliar of Galle has in this respect, as in so many others,
been hitherto a good friend to us, and so has Subhüti
Unnänse ; but only two others of our subscribers in Ceylon,
Bulatgama Unnänse and Sri Saddhänanda of Ratgama
(whose remarks I have quoted above, and another letter
from whom was printed in our Journal for 1882) have
come forward to help us.

Our next year’s issue will include the Iti-vuttaka, by
Professor Windisch of Leipzig, and an edition of the Abhi-
dhamrqattha Sangaha, and an instalment of at least one of
the great Nikäyas, besides the subsidiary papers which will
appear in the Journal.

T. W. RHYS DAVIDS.

P.S. Might I venture to ask those yearly subscribers, who
have not as yet done so, to send in their subscriptions for
1884 as soon as possible. If they wait till the end of the
year, the issue of our publications will be again delayed next
year, as it has been this, by getting in the subscriptions at
the last moment. Though we have improved in this matter
upon last year, there is still room for improvement, and this
assistance is not a great thing to ask from those who, by the
very fact of their subscribing at all, have shown their in-
terest in our work.



BUDDHISM:

ITS ORIGIN; HISTORY; AND DOCTRINES:

ITS SCRIPTURES;

AND

THEIR LANGUAGE,  THE PALI.

BEING TWO LECTURES DELIVERED AT COLOMBO,

BY

JAMES ALWIS, Esq.

“BREVIS ESSE LABORO, OBSCURES FIO.”

For the Benefit of the Colombo Friend-in-Need Society.

[Reprinted from the Colombo Observer.'}

1



[At the special request of some of our subscribers in
Ceylon, the following two Lectures by a distinguished
native Scholar are here reprinted from the Colombo

Observer of the 22nd May, 1862.]



LECTURE FIRST.

DELIVERED IN THE COUNCIL CHAMBER,

On the 25th October, 1861.

BUDDHISM ; ITS ORIGIN ; HISTORY ; AND DOCTRINES.

THE topic of my discourse this evening is, as you are aware,
Buddhism. It is a subject of great and peculiar interest. It
is invested with interest not only because Gdtama effected a
change of Brahman institutions on Brahman soil—not only
on account of the tendency which his doctrines had to upset
the social polity of all eastern nations, the system of castes,—
but also for the most wonderful results which Buddhism has
effected in the greater part of Asia. Perhaps there is not—
certainly, there was not, in the whole world a religion of
human invention, which deserves greater examination than
Buddhism. It began in the very dawn of history. Its
history commenced with the very commencement of what
may be called Chronology. Its era divided the history of the
East into two parts, just as the Christian era served to divide
the history of the world.1 Nor is this all the interest which
attaches to the subject. Buddhism has more than any other
religion spread amongst men. It is the religion which,
having been banished from its native land so entirely, that it
is almost unknown there, has at the present day, upwards of
2449 years after its first promulgation, a larger number of

1 Prof. Max Müller’s Sanscrit Lit. p. 35.
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followers than any other religion on the face of the whole
earth, and amounting to nearly one-third of the human race.1

It is also a remarkable fact as stated by Mr. Hardy that
“ there is no country in either Europe or Asia besides those
that are Buddhist in which the same religion is now pro-
fessed that was there extant at the time of the Redeemer’s
death.” 2

There is a still higher interest connected with the subject,
when we regard Buddhism as the religion which has forged
the fetters in which Brahmanism has been bound ; which
has humanized a great portion of mankind in the East ; and
which has established its civilizing influence in the greater
part of Western Asia, and in our own Island. This last was
the result of the mildness of the doctrines which Buddhism
inculcates ; and it will be noticed that they prescribe a code
of morality, superior to every system with which we are
acquainted, except that of Christianity.

I shall briefly consider it here in three different points of
view :—First, as to its origin ; Secondly, its doctrines ; and
Thirdly, its prospects.

More than five centuries before the manifestation of our
Saviour in this world, in an ‘age remarkable for the first
diffusion and potent influence of distinct religious brother-
hood, mystic rites, and expiatory ceremonies’ 3 in the West;
when the doctrine of ‘an infinity of worlds’ was taught by
an Anaximander and a Xenophanes; — when Brahmanism
had been ‘ reduced from the worship of nature to theism, and
had declined into scepticism with the learned, and men-
worship with the vulgar,’ 4 and was through the neglect of
its professors fast dwindling into decay; 5— and, at a time
too, when the Hindoos were marked with the barbarity of
human sacrifice, various persons in Asia founded religious

1 Sir E. Tennent’s Christianity, p. 199. Also M. Troyer’s Räjatarangiri,
399 ; Hardy’s East. Mon. p. v.

2 Hardy’s East. Mon. p. 327.
8 Grote’s Greece.
4 Hist, of India, vol. 1, B. 2, c. iv.
6 Buddhavansa.
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associations proclaiming different doctrines for the salvation
of man. Some were Digambaras ; and the morality of the
times suffered them to go about naked. Others were Sve-
tambaras or those who put on ‘ white garments.’ Some were
fire-worshippers, and others adorers of the sun. Some be-
longed to the Sanydsi, and others to the Panchatdpa sects.
Some worshipped Padardnga ; some Jlvaka : and others
Nigantha.1 The Jainas, who followed the Lökäyata, or the
system of atheistical philosophy taught by Chärväka, also
appear to have flourished at this time.2 In addition to these
Götama himself enumerates 62 sects of religious Philosophers.

My limited time, however, does not permit me to dwell
upon the different doctrines of these sects.3 Suffice it to say
that about the sixth century before the Christian era, all
shades of opinion and practices were tolerated: — “The
broachers of new theories and the introducers of new rites
did not revile the established religion, and the adherents of
the old vedic system of elemental worship looked on the new
notions as speculations they could not comprehend, and the
new austerities as the exercise of a self-denial they could not
reach, rather than as the introduction of heresy and schism.”
But few of these sects believed in a ‘first cause and none
acknowledged a supreme God ; —therefore they differed in
this respect from the Brahmans who attributed everything
to the creative head of Brahma or Ishwara. One important
point of agreement, however, between these Sectarians and
the Vedic Brahmans was, that none dared to violate the
Institution of Castes, which all Brahmans regarded as
sacred. Yet amongst them there were six arch Heretics,
who regarded not the distinctions which divided men into
Brahmans, Kshetriyas, Vaisyas and Sudras ; and for the
simplest of all reasons, that they were themselves of mean
extraction.

They preached to the people. They set forth their

1 See Buddhist Annals in the Bengal As. Soo. Journ. for September, 1837.
2 Aswaläyäna Suttan in the Majjima Nikäya.
3 See Ambatta Suttan.
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doctrines. They at first resorted to the most legitimate
means of conversion, viz. argument and discussion. But
these, often, were of themselves insufficient, and availed little.
Something else was required ; and that was supernatural
powers in those who passed for religious teachers. Well-
versed however in deceit, they found no difficulty in in-
vention, and in exhibiting supernatural powers. In proof of
inspiration, to which they laid claim, they declared doctrines
unintelligible to the vulgar, and above the comprehension of
the common order of society. As possessing the power of
tddhi they, like the teacher of Rasselas, often ascended an
eminence to fly in the air. But, unlike the Abyssinian
teacher who leaped into the water, upon the strength of his
wings which sustained him in the water, the Tirtakas re-
sorted to other frauds, which they easily practised upon a
deluded population. Thus they soon became established as
Arahantas, at the head of distinct fraternities, having nume-
rous congregations consisting of thousands of poor deluded
human beings.

An account of them may not prove uninteresting, and the
following compiled from several writers, especially from the
Saddharmälankära, is a brief outline of

THE HISTORY OF THE SlX TlRTAKAS.

1. One was a half-caste—he was born in a nobleman’s
house, of a girl that was a foreigner. He pretended to be a
Brahman; and assumed the name of the “twice born.” He
called himself Kasyapa, and received the additional appella-
tion of Puma, because his birth served to “ complete ” the
number of one hundred slaves in his master’s household.
For the same reason he became a favourite of his lord and
enjoyed many privileges which his fellow-servants were
denied. These acts of kindness, however, had a tendency to
make him indolent and lazy ; and the consequence was that
his master soon put him to work, and appointed him his
porter. This situation deprived him of the unlimited liberty
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which he had previously enjoyed, and he therefore quitted
the service of his master. In the helpless state in which he
roamed about the country after his desertion, he was set upon
bv thieves, who stripped him of everything he had, including
the very clothes on his person. Having, however, escaped
death, he repaired in a state of perfect nudity to the neigh-
bouring villages, where poverty led him to practise many
deceptions on the credulous, until at last he established
himself as an Ascetic, proclaiming his name to be Puma
Kasyapa Buddha. Puma, because (he said) he was full of all
arts and sciences ; Kasyapa, ‘ because he was a Brahman by
birth and Buddha ‘because he had overcome all desires
and was an Arahat.’ He was offered clothes in abundance,
but declined accepting them, thinking that as a Digambara
he would be better respected. ‘ Clothes,’ said he, ‘ are for
the concealment of shame ; shame is the result of sin ; and sin
I have not, since I am a person of sanctity (a rahat) who is
free from evil desires.’ In the then state of society, dis-
tracted by religious differences, he gained followers, and they
soon exceeded eighty thousand I

“ His heresy consisted,” says Col. Sykes, on the authority
of the Chinese Buddhistical Annals, “ in annihilating all
laws. He admitted neither prince nor subject, neither father
nor son ; neither rectitude of heart nor filial piety ; and he
had some mystification about void, vacuum, or ether being
paramount.”

2. Makkhalt Gbsala was another sectarian Teacher. He was
slave in a nobleman’s house, and was called UPakkhali, after
his mother ; and by reason of his having been born in a
gbsala or ‘ cow-house,’ he received the additional appellation
gbsala. One day he followed his master with a large pot of
oil; and the latter perceiving his servant was on slippery,
muddy ground, desired him to be on his guard. But not
listening to his advice, he walked carelessly, and the result
was that he stumbled upon a stump and fell down with his
heavy load, breaking the pot of oil. Fearing that his master
would punish him for his misconduct, Gbsala began to run
away. His master soon pursued him and seized him by his
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garments, but they loosening Gbsala effected his escape,
naked. In this state he entered a city and passed for a
Digambara Jaina, or Buddha, and founded the sect which
was named after him. “ He falsely believed,” says Col.
Sykes, in the same Essay from which I have quoted above,
“ that the good and evil of mankind did not result from
previous actions, but were accidental. His doctrine, there-
fore, was that of chance.”

3. Nigantha nätJia puttra was the founder of a third Sect.
He was the ‘son’ (puttra) of Ndtha, a husbandman; and
because he boasted of an acquaintance with the entire circle
of the Arts and Sciences, and moreover pretended to have
destroyed the gantha, the ‘cores’ or ‘knots’ of keles, he was
called Nigantha, or Nirgantha. He, too, laid claim to the
high sanctity of an Arahanta, and preached doctrines, which
were soon embraced by thousands. He held that it was sin-
ful to drink cold water,—‘ Cold water,’ he said, ‘ was imbued
with a soul. Little drops of water were small souls, and
large drops were large souls.’ He also declared that there
were three dandas or agents for the commission of sin, and
that the acts of the body (käya), of the speech (wäk), and of
the mind (nana), were three separate causes, each acting in-
dependently of the other. “His heresy consisted (says Col.
Sykes) in maintaining that sins and virtues and good and
evil equally resulted from destiny ; and that the practice of
the doctrine could not save any one from his fate.”

4. A fourth was the servant of a noble family. Having
run into debt, he fled from his creditors, and having no
means of livelihood at the village to which he repaired, he
became a practiser of austerities, after shaving his head, and
putting on a ‘ mean garment made of hair ; ’ from which cir-
cumstance he received the appellation of Ajita kesakambala.
Amongst other doctrines which distinguished him from the
rest of the Titthiyas was that by which he invested the three
kingdoms of nature with a soul. He held that man and
beast, and every creeping thing, and fowl of the air, as well
as all trees and shrubs, had a jita, or intelligent and sentient
soul, endued with body, and consequently composed of parts.
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‘The person,’ said he, ‘who took away the life of a being was
equally guilty with the man who ate the flesh of his dead
body. One who cut down a tree, or destroyed a creeper, was
as guilty as a murderer. And he who broke a branch was to
be regarded as one who deprived another of his limbs.
These doctrines procured for him many followers, and they
soon exceeded five thousand ! Col. Sykes says, upon the
authority already referred to, that this sectarian teacher
“maintained that destiny could be forced, namely, that
happiness could be obtained which did not result from a
previous existence. The practice of this doctrine consisted
in wearing coarse garments, tearing out the hair, exposing
the nostrils to smoke, and the various parts of the body to
fire ; in short, subjecting the body to every kind of cruel
penance on the conviction that sufferings on earth would
ensure happiness hereafter.”

5. Sanjaya bellathi, who had an awkward-looking head,
was also a slave by birth. Obtaining his freedom from his
master, he applied himself to study; and when he had be-
come a great proficient in different branches of learning, he
proclaimed himself a Buddha. He taught as a distinguishing
feature in his doctrines, that man in an after-birth would be
as he is now. ‘ In the transmigration of the soul,’ he said,
‘ it assumed the identical bodily form which it had retained
before death. There could be no change of person. Who-
soever is now great or mean ; a man or a deca, a biped, a
quadruped, or a milleped : without feet or hands, or with
deficient members of the body, will be exactly the same in
the next birth.’

According to the Chinese books from which Colonel Sykes
has quoted, the heresy of this person “ consisted in believing
that it was not necessary to search for the doctrine in the
sacred book, but that it would come spontaneously when the
ages of births and deaths had been passed through. He also
believed that after 80,000 Kalpas the doctrine was obtained
without effort.”

6. Kakudha Katyayana was a foundling — the offspring of
an illicit intercourse. His mother, who was a poor low caste
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person, had no house to live in, and was delivered of him
under a Kakudha (Pentaptura Arjuna, Rox.) tree, where
she left him. A Brahman who picked him up, from thence
adopted him as his son, and named him Katyayana, with the
prefix of Kakudha, because he was found under a tree of
that name. Upon the death, however, of his adopted father,
Katyayana found himself in difficult circumstances, and re-
sorted to different means and ways of procuring a livelihood
—all of which failing, he became an Ascetic, and established
himself on a large mound of earth, where he preached his
austerities as a teacher of high sanctity. Like Nigantha-
nata-putta, Katyayana also declared that cold water was
imbued with a soul. His heresy, according to the Chinese
legends, consisted in asserting that some of the laws were
appreciable by the senses, and some not.

Whilst such doctrines gained an immense number of fol-
lowers ; whilst the world was resounding with the noise of
the philosophy of the Gymnosophists ; whilst Society was
greatly divided by the dissensions of religionists ; —when
many causes predisposed the public mind to a change; when,
“through the indolence of the Brahmans, the Vedas and
their accompaniments had been neglected;” 1 and when
‘many people walked about in the world saying I am Buddha,
I am Buddha, thus assuming the name of the great;’  2 the
son of a powerful monarch that reigned at Kapilavastu, on
the borders of Nepal, started as a Buddha, announcing him-
self as ‘ the true Jaina,’ ‘ the teacher of the three worlds,’
—‘wiser than the wisest,’ and ‘higher than the highest;’
and proclaiming the doctrine of VIRTUE, which soon won its
way to the hearts of a people ‘ whose inclinations had already
been imbued with admiration of this quality in their own
ancient system.’

Tt has already been stated that he was a prince. That he
received an education more than suited to his princely rank

1 Buddhavansa.
2 Imasmin loke ahan Buddho ahan Buddho ti uggatasa näman gahetvä bahu-

janä vichaianti.  — Comment to the Majjima Niküya.
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appears clearly enough from the abstruse doctrines of his
Philosophy. From his discourses,1 which relate to the Vedas
and Vedanga, he was doubtless well versed in Brahmanical
lore. The “sixty-four alphabets” which he mastered,
according to the Lalita Vistara (a book of no authority), may
be more imaginary than real. Yet that he learnt most of the
Arts and Sciences usually cultivated amongst the Indians
may be believed. The Buddhavansa refers to his other ac-
complishments, and in the usual phraseology of Oriental
exaggeration, he is said to have excelled a Samson in
strength. Many of his feats in archery are detailed “in
proof of his accomplishments in martial deeds.” They were
exhibited to prove his right to the hands of “the daughters
of the proud Sakya tribes.” 2

The period that he passed as a laic was indeed short. Yet
in that short period of 29 years he had enjoyed life to his
heart’s content. Revelling in the luxuries of the State,
surrounded by a host of damsels, and attended by his bands
of female musicians, he dwelt in the three ‘palaces adapted
for the three seasons.’ The7?«M»M of nine stories he occupied
during one; the Surarna of seven at another; and the Subha
of five at a third.3

A mind, however, constituted such as Siddharta’s was,
soon became satiated. The sharp edge of enjoyment had been
speedily blunted. The zest of carnal pleasures had gradually
subsided. He had not been long a father before he became
disgusted with life. The form of a decrepit old man, bent
with age and emaciated by disease, informed him of his own
future condition. The lifeless body of one who had pre-
viously moved like himself, reminded him of the uncertainty
of life, and of his own approaching dissolution. When he
was pondering on these things, and the Brahmanical Golden
rule — that “ religious austerity was the summit of ex-
cellence;” 4 and the figure of an Ascetic had arrested his
gaze,—his mind was at once made up to renounce the world,

1 See Ambatta Suttan, etc. 2 Buddhavansa. 3 Idem.
4 Dhammapada—Buddha-Vagga.
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its vanities, and its troubles. He preferred seclusion to the
ceaseless pleasures of Society ; and the yellow garment of a
mendicant to the purple robes of state. In his estimation
‘Heaven was superior to a Universal Empire, and the results
of a Sotapatti to the dignities of the Universe.’ 1

Whilst, therefore, “his female bands were playing airs on
musical instruments ”—whilst “ the beauties of the Säkya
tribes were yet hymning forth the canticles of triumph and
gratulation ” —amidst all the enjoyments of life and the
Oriental sports of the Park ;— when, too, the national festivi-
ties of the City were in the thick ; and w'hen his beloved
wife had been just delivered of a son— Siddhartha departed! 2

He fled as from a pursuing enemy. He escaped as from a
huge boa ready to devour him. He fled and embraced
Ascetism. He became Buddha ; and after six years of se-
clusion, established his religion, which is called his Dhamma,
or, as we name it, Buddhism.

Whilst other Teachers declared ‘religious austerity to be
the height of excellence,’ Buddha taught it to consist in
“Nibban.” He set aside animal sacrifices. He held that no
penance effaced sin. In his opinion the worship of the Gods
and Manes availed nothing. With the exception of these
and a few other matters, however, the Philosophy which
Götama taught was not altogether new. It agreed in most
essential matters with that of the Brahmans. The Ecclesi-
astical discipline of the one was equally that of the other—
and the sameness of doctrine Götama traces to a piracy by
the Brahmans of the doctrines of his predecessor Kassapa,
and not to a plagiarism by himself of Brahmanical doctrines.3

Be this, however, as it might, the very doctrines of Götama
proclaim the non-existence of dhamma before his advent. In
the abuddhot period which preceded his manifestation the
dhamma had vanished. The agreement, therefore, between
his doctrines and those of the Brahamans (if we, as we must,

1 Dhammapadam ; end of Loka Vagga.
3 See Ambatta Sutra.

3 Buddhavansa.
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divest him of the Inspiration to which he lays claim), leads
to the irresistible conclusion that (in the language of
Hodgson) Buddhism “arose out of those prior abominations
which had long held the people of India in cruel vassalage
to a bloated priesthood.”

It is, indeed, not a little remarkable that the religion which
had thus sprung out of Brahmanism soon out-numbered its
parent. Some of the causes which led to this result demand
attention. At first, doubtless, the different motives which
influenced conversions were those common to all countries
and all nations. “They were (as remarked by Gibbon) often
capricious and accidental. A dream, an omen, the report of
a miracle, the example of some priest or hero, the charms of
a believing wife, and above all, the fortunate event of a
prayer or vow,” 1 served to create a deep and lasting im-
pression. The Buddhist annals represent Brahmans as
being “indolent” at this time; 2 and we also perceive that
the public mind was predisposed to a change. The character,
too, of the individual who preached the new doctrine was not
without its influence. Gotama was a prince. He was de-
scended from the renowned Säkya tribe. He was the son of
a king. He had left the luxuries of a principality for the
privations of mendicity. He had deserted the throne of a
king for the pulpit of a monk. Nay, more, he had renounced
the world to accomplish the salvation of men. He was
humble in his deportment. He was pious in his conduct.
His admonitions came with the authority of a prince, the
affection of a parent, and the sincerity of a friend. Such a
person was rare—such conduct uncommon. It soon attracted
attention. It was not only perceptible to the mind, it was
also seen with the eye, people heard of it with their ears.
It, therefore, served to them as an “ outward sign." It was,
indeed, a ‘ visible power.’ It inspired them with confidence.
It had a powerful influence.

The example of princes and nobles may also be mentioned.

1 Gibbon, VI. p. 272. a Sumangala Vilasini.
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It had its due weight— Yatd raja tafd prajdh : ‘As is the
King, so are the subjects.’1 This is the case in all countries,
hut peculiarly so with the people of the East. At the first
dawn of Buddhism they had, as they still have, much in
common with children. Like children they clung to their
parental kings. Like children they listened to their parental
advice. Above all they imitated their example, and embraced
Buddhism. Other causes conspired to accelerate conversions.
In the infancy of the Buddhist Church, its founder was not
scrupulous as to admissions into the priesthood. He per-
mitted the branded thief as well as ‘the proclaimed criminal’
to enter it. 2 He drew no distinction between the male and
the female. He gave admission to the boy as well as the
adult. He did not insist upon the consent of parents. The
slave found a retreat in the seclusion of a monastery. Those
who had been affected with infectious diseases were associated
with the healthy priests. The priesthood became the refuge
of those who had been pursued by the fury of creditors.
The enlisted soldier deserted the service of his country and
entered the Panna Sala. It was, however, not till large
numbers had embraced the new faith, thousands had entered
the priesthood ; and there was therefore not the same ne-
cessity for unlimited liberality in Ecclesiastical matters, that
Gotarna laid down various restrictions. It was then, and not
before, that inquiry was made as to any incurable disease of
the candidate for Holy Orders. It was then, and not before,
that regard was had to his being ‘ a free man ’ and ‘ free
from debt.’ It was then, too, that he was required to show
that he was ‘ not enlisted as a soldier,’ and that ‘ he had his
parents’ permission to become a recluse.’ 3

Amongst other causes, Religious Toleration, by which the
Government of Buddhist Monarchs was distinguished, was
not without its salutary effect on the spread of the new
religion. That, when Buddhism arose, and kings and princes
had enlisted their sympathies in its cause, the pre-existing

1 Old Pali Proverb. 2 Maha Vagga. 3 The Laws of the Priesthood.
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Brahmans and Sectarians were not persecuted, is a fact.
Every one was allowed the free choice of a creed. No one
lost a single state privilege; no one was deprived of his caste;
and no one was subjected to any degradation by reason of
the faith he preferred. Indeed, no form of faith was made
the Established Religion. Notwithstanding the predominance
of Buddhism, the Brahmans, too, enjoyed the free and un-
disturbed exercise of their religion. It was left unmolested.
Its forms of worship were not reproached. Its professors
were not reviled. They were not hindered in the exercise of
their rites. Even the noisy and turbulent ceremonials of
their Church received not the impediments created by the
modern Police Regulations of far more liberal Governments.
This was not all. Though Buddhism became ‘ the State
religion,’ yet the services of the Brahmans were not less in
requisition than before. They were not excluded from their
wonted avocations. They lost not their civil or political
power. They still continued the Prbhita 1 Ministers of the
Sovereign. They performed the greatest of all state cere-
monies— the Consecration of Kings. They presided over all
the various universities of the Empire. They were the raja
gurus of the kingdom,— the most learned physicians of the
people ; and the Astrological or Astronomical Professors of
the state. They received the same respect which was shown
to the Buddhist priests. The people were enjoined to ‘bestow
gifts on Brahmans as well as on Sramanas.’ The Rocks of
Girnar, Dhali, and Kapurdigiri proclaim to this day the
religious toleration of Piyadäsi, the most powerful and zealous
of all Buddhist monarchs.

I have elsewhere expressed a conjecture as to the time
when this state of things ceased. I shall now proceed with
the subject, and with another cause for the wide extension of
Buddhism — the popularity of its doctrines.

‘Universal Equality’ is a feeling inherent in the human
mind. The first approach to a breach of this heavenly right,

The domestic Chaplain, who was also a minister of state.
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the slightest deviation from it, socially or politically, creates
a feeling of uneasiness and even envy. No jealousy is more
deep rooted or more inveterate than that which is occasioned
by the deprivation of one’s natural right in this respect.
The feeling of the Indian classes, who were at this time
bound hand and foot by a horrid system of caste by Brah-
manical exclusiveness, may be easily conceived. All felt
the deep degradation of their position, except the highest
class of the highest caste. All, except that class, eagerly
looked for emancipation. All, therefore, except that class,
hailed with no ordinary feelings of pleasure the doctrine of
Universal Equality which Götama preached. All with that
single exception at first regarded the preacher as a bene-
factor, and his doctrine with admiration. But when those
doctrines had been actually reduced to practice ; when they
saw the Kshetriya princes associated with Brahman con-
verts—the Vaisya traders with the Sudra outcasts; and that
all were placed upon the same level, subject to the same laws
and in the enjoyment of the same privileges, the people re-
ceived their benefactor with love, and made him an object of
superstitious admiration. No wonder, then, that his religion
was soon embraced by millions.

The last, though not the least cause which led to conver-
sions was the mildness of Gotama’s dhamma ; and this leads
to the second head of my discourse.

II. —THE DOCTRINES OF BUDDHISM.

But before I proceed to give you a popular account of
them, permit me to say a few words against a commonly
received error — that Buddhism sanctions Idol worship. It is,
indeed, remarkable that no religion in the world, that we are
aware of, originated in the worship of idols. The Greeks, it
is believed, at first worshipped ‘an invisible God.’ The
ancient Persians ‘ thought it impious to exhibit the Creator
under a human form.’1 The Jews originally had “no other
Gods” but Jehovah, whom they were interdicted from repre-

Macaulay’s Essays, p. 10.
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senting by “any graven image, or the likeness of any thing.”
The primary doctrine of Brahmanism was “the unity of
God,” “whom they worshipped without a symbol.” Budd-
hism, too, gave no sanction to idol worship. Its introduction
was long after the death of Götama. In all countries, and
amongst all nations, it originated from a desire to transfer
from the mental to the natural eyes the sight of the object
of adoration.

Man wants more than abstraction. He understands not
mere verbiage, without an image to represent the idea
conveyed by language. He desires (in the language of
Mahindu) ‘to have an object whom he could salute, before
whom he could prostrate himself, at whose presence he could
rise, and to whom he could pay reverent attention.’

It is in the very nature of man to long for a leader, and to
set up a chief. The more ignorant the community, the
greater is the desire manifested in this respect. As a child
lives in the trust of that security which parental protection
affords, so does the ignorant man look for the prop and sup-
port of a leader. Hence, the monarchical is the form of
government which meets with general approbation. The
author of our being saw this, when He promised “ to dwell
among the children of Israel,” and “went before them by
day in a pillar of cloud, and by night in a pillar of fire,” and
when, too, He promised His presence “ whenever two or
three meet in His name.” This inherent feeling of de-
pendence on a higher being is evidenced by the fact that the
Israelites, treated as they were by the Almighty, could not
bear the prolonged absence of their leader, and longed for
“ gods which should go before them.” In our own Island,
after the Singhalese had deposed their King, and Ceylon had
been placed under the Sovereign of England, whom they
never saw, their uneasiness was great indeed. They wanted
some one to be their leader, and a small section of misguided
Kandians set up a thief as their king.1 They preferred a

1 See Blue Books of Ceylon for 1850.
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vagabond whom they saw, to the Queen of England, or her
representative, whom they had never seen. This feeling is,
however, not confined to the State. It equally extends to
the Church. The human mind yearns after some “visible and
tangible object of worship.” It loves to retain some relic of
those whom it adores. As a mother would often retain a
lock of hair of a deceased child, or a lover preserve as a token
of remembrance some little trinket of her who inspired him
with love, so the votaries of deities, the enthusiastic followers
of religious teachers, upon the reflection that the object of
their worship was no more and could not be seen, have
“ substituted risible for invisible objects.” Thus the Greeks
created innumerable gods and goddesses. The Persians
transferred their worship from ‘the supreme mind’ to the
‘lamp of day.’ The Brahmans have formed 330,000,000 1

deities, around whom they could burn incense. The Jews
‘fell down and worshipped a molten calf.’ Even into the
churches of Jehovah the ‘jealous God,’ did His followers
introduce idols of the Virgin Mother, and the representatives
of Saints. Nor were the Buddhists an exception to the rule.
Upon the death of the Sage, his followers preserved his bones
and teeth. This they did at first from no other feeling than
that which is common in the human breast— chittan pasd-
dessanti—‘ to cause the mind to be composed.’ 8 All Buddhist
countries vied with each other in the collection of the Relics.
A lock of his hair and his yiiatta* 3 were enshrined at Mahi-
yangana. Asoka built 84,000 monuments embodying the
sacred relics. It was these that Mahindo characterized as
Buddha himself, when he said, Maha raj a, our divine teacher
has long been out of our sight ; for, said he, ‘ whenever his
sacred relics are seen our vanquisher himself is seen.’ 4 What
was seen with the eye was the better fixed in the mind. The
outward and visible signs were tokens of an inward and in-
tellectual idea of the object of adoration.

1 El phhistone's India, I. p. 16a.
3 Collar-bone.

2 Dipavansa.
4 Alahavansa.
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But Buddhism does not recognize Image-worship. Al-
though the Chinese and Ceylon Buddhists have a legend to
the effect that whilst Gotama was alive, a Pilime statue of
that Sage was made by the orders of the King of Kösala;
and although the Tibetan annals speak of Gotama having
expatiated upon the advantages arising from laying up his
image; 1 and although Dirya Araddna of the Nipal collection
gives a story as to Gotamu’s having recommended Bumbi
Sara to send a portrait of the Sage to Rudrayana, King of
Rbruka;  2 yet all this is regarded by the intelligent portion
of the Buddhists in Ceylon as unfounded on fact ; and there-
fore an invention of later times. A careful examination of
Buddhist doctrines furnishes us with no authority at all for
image worship; all that Gotama left behind, as a substitute
for himself after death, being his own doctrines the dhamma.
His words were, ‘ Anando, let the Dhamma and Pinaya, which
have been propounded to and impressed on thee by me, stand
after my demise in the place of thy Teacher.’ 3 Yet the
prevalence of image worship is great indeed in Buddhistical
countries. When it was first introduced among the Budd-
hists of India and Ceylon docs not clearly appear, but from
the conduct of Asoka, who recognizes nothing of the kind in
his Pillar Inscriptions, we may conclude that image worship
was an innovation introduced at a period later than the date
of the Inscriptions. The earliest mention of images in
Ceylon is in the Mihintali Inscription of 241 A.D., which
speaks of “image houses.” Two hundred years afterwards,
410 A.D., Fa Hian saw “an image of blue Jasper in the
Temple at Anurädhapura.” There is, however, much reason
to believe that the images which were introduced into the
Buddhist temples had not been originally intended for
worship, any more than the statues of kings which were
anciently placed side by side with the idols of Buddha and
the devas. Speaking of these statues, says Colonel Forbes,

1 As. Res., xx. p. 176. 2 Life in Ancient India, p. 272.
3 Sumangala Vilasini ; See B. J. vol. vi. p. 512.
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‘ In the Mahä räja Vihära there are upwards of fifty figures
of Buddha, most of them larger than life ; also a statue
of each of the devas, Saman, Vishnu, Näta, and the
devi Pattani, and of two kings Valanganbahu and Kirti
Nisanga.’

The period, then, at which the pre-existing idols became
objects of worship was probably the time when Brahraanical
rites became blended with those of the Buddhist Church —
when she came to recognize the Samyak Dristi gods of the
Hindu Pantheon — when she built temples for the worship of
Vishnu — when she built an idol of him whom she considered
“a supporting deity” of Götama—and when she commenced
to make offerings to his idol, which stood alongside of
Buddha.

As idol worship is conducted in honour of Buddha, and
upon the supposition that it confers spiritual benefit, so like-
wise his doctrines are recited for the same end, and with a
view also to avert temporal dangers. But there is no more
authority for the last than for the first. The Paritta, or the
use of exorcism, is frequently resorted to, as a protection
against apprehended danger from disease, or demoniac in-
fluences ; but upon a careful examination of the discourses of
Götama, it would seem to have been only assented to, but not
enjoined, as a means for placating the demons. That is to
say, although the study and frequent repetition of his dis-
courses were recommended in place of himself ‘as the teacher’
yet it does not appear that Gdtama believed any temporal
benefit could be achieved by “exorcism,” beyond imparting
religious consolation. And the extent to which it was
authorized may be gathered from the Paritta ceremony itself.
When Götama was dwelling on Gijjakuta, and Wessavana,
the king of the Yakkhas, once called on the Sage ; the
former, in course of conversation, alluded to the aversion of
the Yakkha races to Buddha. The cause of it is stated to
have been the inhibition of Buddha against their own ‘ mal-
practices, such as life-slaughter, theft, lewdness, lying, and
drunkenness.’ From this aversion, which in savage tribes
was tantamount to hate, the followers of Götama, as well as
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the jungle Ascetic, suffered in various ways. Wesavanna,
the king of the Yakkhas, who was an admirer of the Sage,
was therefore desirous of averting these dangers from his
own subjects. He wished to protect and defend the priests
in their ‘solitary retirements, free from noise and clamour.’
He was anxious to keep them from harm’s ways. He pur-
posed to introduce peace into their cells. To effect all this it
was necessary ‘ to placate the demons ; ’ and this, again, could
only be effected by an authoritative edict of his own. That
edict is contained in the Atdndtiya. It commenced with the
virtues of Gdtama’s predecessors. It alluded to Gdtama’s
own beneficence. It recounted the honours and worship
which he had exacted from devas and men ; and from Wesa-
vanna himself. It enjoined the priest to learn and recite the
hymns in which the above was recited. It declared the
privileges of those who used it. It enjoined the demons
“ not even to approach with an evil design” a person who had
recited the Pdritta. It imposed a penalty for a breach of
this command. The law of the king was thus made perfectly
binding on his subjects. It was delivered; and Gotama
“ consented to it by his silence.”

This, it is apprehended, was the origin of the Pdritta
ceremony. To the Atanatiya have, however, been added, in
course of time, various other discourses of Buddha, which
had the tendency to restore peace and quiet to the sufferers,
and to give “religious consolations” to the diseased. This
appears from the discourses themselves, which contain no
declaration of any ‘ temporal benefit.’ Take the Kassapa
Bojjhanga as an example. Kassapa was grievously ill, and
Gotama visited him in his cave, and found him ‘ without ease
and repose.’ The Sage preached on contemplation, ascertain-
ment of the truth, perseverance, contentment, placidity, tran-
quillity, and equanimity. And these ‘ seven sections of moral
science ’ he recited, not as a direct antidote against the ills of
the flesh, but as a palliative to the sufferings of the mind,
and as a sine qua non “for the attainment of knowledge,
wisdom, and deliverance from transmigration.” The priest
recovered ; but it is not stated he did so by the direct in-



LECTURES BY JAMES ALWIS.22

fluence of the admonition. Such are the discourses added to
Atunatiya, which form the Hymns usually sung to “the praise
and glory” of Buddha, and to secure a deliverance from
temporal ailments. Connected with the subject in hand, a
few words on the origin of Cheteyas or Thuyas may not be
uninteresting : —

The Parinibban Sultan states that they “originated” upon
the death of Götama, when “eight Thuyas were built over
the corporeal relics, a ninth over the Kmnbhan, and a tenth
over the charcoal of his funeral pile.” 1 And it would seem
from the same Sultan that Chetiydni existed in several parts
of the Majjhima clesa even during the lifetime of Götama.
The Atthakathä explains that the Chetaya.nl were not “Budd-
histical shrines,” but Yakkhattdndni ‘ erections for demon
worship.’ That they partook of the nature of both Temple
and Thuya may be inferred from the fact that whilst they
were monuments of worship, they served also as rest-houses
for the weary traveller. Gotarna himself repaired to the
Chepala Cheteya for rest, and he there expatiated on its
splendour as well as that of many others.2 It was, doubtless,
from a contemplation of the busy throng of religions
Enthusiasts wflio crowded these monuments of worship, that
Götama gave his sanction for the erection of the thuyas over
his own relics, and those of his disciples. Yet from the fact
of “ Universal Monarchs ” being placed in the same category
with Buddha and his Sdvahas, it would seem that the sage
had no other object save that which wre have for building
places for divine worship— to make men religious.

Gutama’s words w’ere : Tattha ye malan vä gandhan vä
vannakan vä äröpessanti abhivädessanti vä chittan vä pasä-
dessanti tesän tan bhavissati digha-rattan hitaya sukhäya. . . .
Ayan tassa Bhagavato arahatö sammä sambuddhassa thupb
— ti Ananda bahujanö chittan pasadenti te tattha chittan pa-
sädetva käyassa bliedä param maranä sugatim, saggan lokan
uppajjanti— M.P.S. v. 26, 27.

‘If in respect of thupas any should set up flowers, scents,

1 See Rhys Davids*s ‘ Buddhist Suttas,’ p. 135. ibid. p. 40.
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or embellishments, or should worship (them), or should (by
such means) cause their minds to be purified,1 such acts will
conduce to their well-being and happiness. . . . Ananda,
many thinking “that this is thupa of the adorable, the sancti-
fied, the omniscient, supreme Buddha,” compose their minds ;
and when they have caused their minds to be cleansed, they,
upon the dissolution of the body after death, are born in a
glorious heavenly world.’

I now return to the doctrines of Buddhism, or the religion
of Gotaina. It is defined by himself to mean “ the path of
immortality.” 2 It acknowledges man's sinful nature— re-
presents him as altogether sinful, and his heart ‘ deceitful ’
and ‘desperately wicked.’ It enjoins the necessity of re-
generation, of subjugating the evil passions, and a thorough
change of the heart. It says in plain words, that neither his
extraction from the noblest of progenitors, nor the influence
of education, will secure him salvation. It admonishes him
to abstain from covetousness. It warns him against “ the
cares of life,” to the neglect of religion ; against pride and
“self-righteousness, which make a god of himself;” 3 and
against evil-speaking, lying, slandering, and unprofitable
conversation. It inculcates all the virtues which ennoble
the soul : patience, forbearance, forgiveness, charity, chastity,
humility, gratitude, obedience, etc., etc. And these it sums
up in one Golden rule which it enacts, ‘Reverence to Parents,
Charity to the Poor, Humanity to Animals, and Love towards
all Mankind.’

Whilst we are thus enabled to hold up some of its
doctrines to the admiration of the world, it must, however,
be borne in mind that the religion which has “immortality”
for its end, seeks not the eternal joys of heaven, but the
immolation of life, — the cessation from existence as “ no
good equal to it” — and the extinction of being as “the best
th ing ;”  4 and that the observance of religion or hrahmacha-

1 Piisarlessanti, ‘ cause to be purified or cleansed,’ or to ‘ bring about a religious
turn of mind.*

2 Dhammapada— Appamäda Vagga, § 1.
3 See Attanagalu Vansa, Pali Version. 4 Dhammapada ; Sukha-Vagga.
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riya 1 is not “perfect freedom,” but a life of asceticism,
fettered by restraints of no ordinary hardship. Buddhism,
indeed, ignores what we call the “ soul.” It denies the ex-
istence of a creator. It knows of no being who may be called
Almighty. According to its teachings, all the elements of
existence are dissolved at death ; and yet life transmigrates ’.
The greatest happiness is therefore devised to be Nirwana,.

Upon each of these points I purpose to say a few words ;
and

1. Buddhism denies anything like the Brahman at man,
or own-self, or paramatman, ‘ eternal-self,’ or what we call
‘the soul.’ It forbids us to say “I  am," or “this is I.” Man
is composed of five khandas—‘ organized body,’ ‘ sensation,’
‘ perception,’ ‘ discrimination ’ (including all the powers of
reasoning), and ‘consciousness.’ And it cannot be predi-
cated of any of these, or of their attributes the 12 ayatan&ni,
which are ‘ the eye and the objects of sight, the ear and
sound, nose and smell, the tongue and flavour, the body and
touch ;’ ‘ mind or power of thought’ and ‘objects of thought’  2

—that they constitute ‘ ego.’ Of each of the above, Gotama
teaches—‘ I am not this ’—‘ this is not my soul ’—na m’eso
attaf —‘This is not a soul to me.’ It is a nonentity. His
words are : “ Priests, it should be distinctly known as a fact,
that the rüpa or perceptible body is transient,—that that
which is impermanent is (full of) sorrow —that that which is
sorrow is not the (self) soul ; that any thing which is not the
self is ‘not mine.’ ‘It is not ego’ —‘it is not my soul.’ 3 It
is simply ‘ existence ’ or life.”

2. Life, according to Buddhism, had no intelligent Creator.
It was the result of chance — not of design. It was the conse-
quence of Kamma, ‘ good or evil merit,’ produced by avidya
or ‘ignorance.’ 4 Here the creator is not an active agent.
He represents nothing corporeal or spiritual. It is an abstract

1 See Mahavagga.
2 See the Rev. D. J. Gogerly's Translation in the “Friend,” vol. ii. p. 87, et stq.
3 lb.
‘ “Ceylon Friend,’’ April, 1830.
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quality, without itself a cause or Creator. One abstraction
produces another abstraction. The last, a third ; and so on —
until we have ‘life,’ this form of human existence. Gdtama
himself, according to a beautiful figure of speech in the
Institutes of Mann,1 compares man to a ‘mansion;’ and
designates ‘the first cause’ by the name of gahd-karaka? or
‘house-builder.’ But he exults with joy that the creature
has risen above the Creator ; and that the architect had no
longer the power to build for him another house ! The
creature is thus not responsible to the “First cause,” which
lays down no laws for his guidance, and is unable to do any-
thing either for good or for evil. The Creator, as we have
seen, does not control life’s existence. Indeed, he bears no
more relation to man than the leaf does to the butterfly
which leaves it after various changes. The creature, there-
fore, is the Lord over his own life. It was in accordance
with such doctrines that Sirisangabo, one of our ancient
monarchs, exclaimed in offering his head as a propitiation, ‘I
am the Lord over my own body ! ’ 3

3. Thus, there is no Supreme being who may be called
Almighty. True it is that Gdtama is styled ‘ the greatest of
all beings ; ’ but his own conduct and doctrines show that he
was not omnipotent.

It is stated in the Parinibban Suttan of the Buddhistical

1 Institutes, cap. vi. §§ 76, 77.
2 ‘Through transmigrations of numerous births have I run, not discovering,•

(though) seeking the house-builder : birth again-and-again [is] sorrow. 0 house-
builder ’ thou art seen. Thou shalt not again build a house [for me]. All thy
ribs are broken [by me]. The apex of the house is destroyed. [My] mind is
inclined to nibban. [It] has arrived at the extinction of desire.’

Note.—It may be remarked that anekajuti sausaran, which is in the accusative,
should be treated as a noun in the vocative, owing to its connection with an in-
transitive verb. Sandhi?issan, ‘ I will run,’ is in the bharissanti or ‘ future
tense,’ and not conditional. Owing, however, to a Rule by which the future
takes an ajjafani or a past signification [see Panini, iii. 2, 112 ; also Ballantyne's
Laghu kaumudi, p. 314, No. 799], both Mr. Turner and Mr. Hardy have cor-
rectly rendered this into the ajjatani, in which sense the Commentator interprets
it, sansarin or apara paran amivicharin ‘My mind is inclined to nibban’ is,
as I conceive, the nearest meaning which can be assigned to the words, ‘the
mind has attained [to the knowledge of] destruction.’ See Mr. Fausböll’s
remarks on these difficult verses in his Dhamma padan, p. 320 ; and the text at
p. 28 of the same work.

3 Saka sarirassa ahameva—Attanagaluvansa.
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annals that a being like Buddha who had attained to the
sanctification of the four iddhipada, may live any period of
time, even a kappa, if he should desire it. But I need not
tell you that this is a myth. When in “fourscore years”
Gotama’s age had “attained the fullest maturity,” and death
stared him in the face, he was importuned by Ananda,
his favourite disciple, “ Lord Bagawa, vouchsafe to live a
kappa.” 1

This was, however, an impossibility. Götama knew this ;
and it is, indeed, melancholy to observe the quibble to which
he resorts. He answers: “Afflict me not with unavailing
importunity.” Ananda could not believe his own senses, for
what he had now heard militated against his master’s doc-
trines of a previous day ; and the former in language of re-
monstrance addressed Götama: “Lord, from thyself have I
heard, and by thyself have I been taught, that to whomsoever
is vouchsafed the sanctification of the four iddhipada, he may
live a kappa ; and to thee, Tathägato, is vouchsafed that great
power.”

The Sage could not fail to perceive the force of Ananda’s
speech, not to call it accusation. He was driven to the ne-
cessity of making a reply ; and he had no alternative but to
resort to the paltry quibble of preferring a counter-charge
against his accuser— viz. that ‘he had failed in his duty to
make the request when the announcement of Gotama’s ap-
proaching dissolution was originally made.’ What signified
that he was late ? If it was a proper request, and he had
the power to grant it, the time at which it was made was of
no consequence, and could by no means affect the granting
of the application.

But, according to the very doctrines of Buddhism, not
only is it not true that a timely application from Ananda
would have enabled him to prolong his life even to the
extent of a kappa ; but it is also not true that any being had
the power to do so. Buddhism recognizes predestination ; and
it is made to appear in the Parinibban Suttan that ‘ the ap-

1 Parinibban Suttan.
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proaching dissolution of Götama being irrevocably fixed,
Mara prevented Ananda from preferring his request.’ Now,
predestination is inconsistent with the almighty power here
laid claim to. Predestination pre-supposes the absence of
power. It takes away volition. It restricts action. It cir-
cumscribes power. It renders “importunity unavailing.”
“ Götama’s appointed time had come.” He himself had de-
clared it at the close of his probational meditation. He
himself had stated that at the particular period of his mani-
festation, ‘the term human existence was one hundred years,’
and that it appeared to be the proper age for his advent.1

He could not, therefore, add a minute to his term of exist-
ence. For, he was not Almighty.

This was so plain and clear, that the bigotted advocates of
Buddhism have given up the line of defence adopted by the
Sage himself, and have resorted to a still more miserable
quibble of supporting his statement upon verbal grounds.
Both Nägasena in the Milindappanna, and Moggalliputta
Tissa, the holder of the last convocation, in one of his Vädas,
states, that when Götama declared the power of one who had
attained the four iddhipada to live a kappa, or any part of a
kappa, he only meant, in the ordinary acceptation of “kappa,”
—“ the ordinary age of man, which was 100 years.” It is,
indeed, true that kappa means “age,” or “the period of
existence.” 2 But this is not its only meaning. Nor is this
its ordinary acceptation. It also means an immense period
of time during which the world itself lasts in each of its re-
generations. Now, every one except an idiot, Nägasena, and
Moggalliputta Tissa, could perceive at a glance that Götama,
in stating the superior power of one who had attained the
four iddhipada, did not refer to the inherent quality of
humanity, the ordinary age of man, but alluded to what
ordinarily man did not possess—a power to prolong life to the
extent of a kappa. If, therefore, this meant “any period of
time within the age usually allotted to men” —which, how-
ever, Ananda himself clearly ignores by his reiterated appli-

1 Buddhavausa. 2 Gogerly : Wilson and Spiers.
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cation, and Gotama as clearly by his reply — that Sage laid
down an absurdity. He declared what every idiot knew.
He pronounced that, to be the reward of a particular kind of
sanctity, which was simply an inherent quality of every man,
however sinful. If, again, such was the meaning which
Gotama intended to convey, nothing could have been easier
than to silence Ananda at once. For, at the time he im-
portuned Gotama to live a kappa or half of a kappa, Gotama
had, in point of fact, lived a much longer period than half
of man’s age.

4. From this digression I return to the subject, and to the
Ontology of Buddhism. Although hells without number
have, without a Creator, sprung up "for the punishment of the
wicked, yet it is not the sinner who is punished in them.
Although Buddha has often declared his own identity with
certain characters in the Jatakas;  1 yet all this is not sup-
ported by his doctrines. According to those doctrines, the
nama and rupa which constitute this life are not identical
with the nama and rupa of the life hereafter.2 One being
therefore suffers for another. One’s sins are visited upon
another. The sinner and the sufferer are not therefore
identical. ‘ If there is a dissolution of all the elements of
existence at death, it follows that there is no hereafter, and
no future world to that existence.’3

5. Yet the doctrine of Buddhism is, that life transmi-
grates ; and that everything changes constantly from man to
beast, from beast to fowl, and from fowl to creeping things.
There is therefore an eternal cycle of existence. The law
of merits and demerits alone causes the degree of happiness
or misery of all beings. This also is full of uncertainty.
Though merits are said to be more powerful than demerits ;
and however abundantly a being may perform meritorious

’ e.g. At the close of Appanaka Jataka, Buddha says: — “The former un-
wise merchant and his company are the present Deivudatta and his disciples ;
and I was then the wise merchant.’’

2 Milindappanna.
3 Hardy’s Eastern Monachism, p. 396.
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deeds, yet upon his worldly dissolution he can have no hope
of happiness in an after-birth ; for the demerits of a former
existence might outweigh the good deeds of this life. He
dies, therefore, “ without hope,” and, as we have already
said, “ without God.”

Now, as already remarked, no religion has worked so great
a revolution —no creed has had so many votaries— no faith
has lasted so long a period, as Buddhism. Yet no religion
is calculated to create a greater despondency in the human
mind than Buddhism. Like the religion of the Christian,
Buddhism may, perhaps, be “the bond of charity,” “the
curb of evil passions,” “the teacher of morality;” but, de-
cidedly, it is not “ the consolation of the wretched,” the
support of the timid,” and “ the hope of the dying.” There
is nothing in it to cheer “ the weary and the heavy-laden.”
There is nothing to give a hope to the guilty. There is
nothing to encourage the penitent sinner. No encouraging
words, such as “ Him that cometh to me I will in no wise
cast out,” are to be found in the Pitakattaya. No promise
of forgiveness gives the Buddhist a hope of salvation. No
‘knock, and it shall be opened” welcome greets his ear. On
the contrary, everything in the Buddhist Bible is calculated
to alarm him. This in the language of Buddhism is indeed
a state of things “full of evil, misery, and pain.” Yes,—to
one who has no notion of an eternal existence hereafter —
to whom God hath not revealed by His Holy Spirit the un-
speakable joys of heaven, Life is a dreary waste ; existence is
devoid of those fascinations which the Christian alone feels ;
and heaven is not a place of “ rest,” but a temporary habita-
tion of enjoyment. In vain, therefore, are the efforts of a
Missionary of the Cross to win the souls of the Buddhists by
presenting before him scenes of heavenly bliss. Talk to him
of ‘that holy calm’—‘that sweet repose’—‘the Cherubim
and the Seraphim that continually do cry, Holy, holy, holy,
Lord God of Sabaoth’—of the throngs of lovely angels, who
bow “towards either throne”—‘with a shout

Loud as from numbers without number, sweet
As from blest voices, uttering joy.’
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Speak to him of ‘ Crowns of glory ’ ‘ inwove with amarant
and gold’ — of ‘the hallelujahs of the glorified’—‘the troops
of sister spirits arrayed in the purest white’—of ‘the cease-
less songs of sweet music.’ Set before him in the most
glowing language of poetry ‘the palms of conquest’—‘the
beatific vision’ and ‘ beatitude past utterance.’ Picture to his
mind's eye ‘ the sense of new joy ineffable diffused —love
without end, and without measure grace’— ‘the near com-
munion with God,’ and the ‘bright effluence of bright essence
increate’— all appear to him infected with blemish, imper-
fection, and impermanence—all appears to him “foolishness;”
aye, “the baseless fabric of a vision which leaves no wrack
behind!” All heavenly to him is all what earthly is to the
inspired Preacher, “ vanity and vexation of spirit ” —and
why? Simply because Heaven to the Buddhist is not what
it is to the Christian —■

‘The end of care, the end of pains.’
Existence in the eye of Buddhism is nothing but misery.

It is connected with disease, decay, and death. It is subject
to ‘ grief, wailing, pain, anguish, despair, and disappoint-
ment.’ It resembles a blazing fire which dazzles the eye,
but torments us by its effects. There is nothing real or
permanent in the whole universe. “Everything perishes.”

6. Nothing then remained to be devised as a deliverance
from this evil but the destruction of existence itself. This is
what the Buddhists call Nirwana.

So far as I can understand this abstruse doctrine, it is not
Absorption. Viewed in every light in which the subject may
be considered, and tested by all the definitions and arguments
contained in the Canonical works on Buddhism, Nibban is
(to use an expression of Professor Max Muller) Nihilism , the
annihilation of existence, the same as the extinction of fire.
That such is the fact appears also from the pragna parantila,
and the Metaphysics of Kasyapa. It is, moreover, proved by
the very nicknames which the Brahmans apply to their
Buddhist opponents, viz. Nastikas—‘those who maintain de-
struction or nihilism; ’ and Sunyai-adins—-‘those who maintain
that there is a universal void.’
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A difference of opinion exists,1 and that difference has
arisen from the mode of teaching adopted by Buddhists, and
the figures of speech contained in Buddhist works. As
“nothing” or Nihilism is said to be a paradise or immortality,
and he who denies a deity is himself deified, — Nibban, which
has no locality, is compared to a “ City.” From a belief
that the subject is not easily comprehended, it is said ‘ none
could perceive it except a sanctified Arahanta.’ When people
denied the truth of this doctrine, it was necessary to make a
strong affirmation to the effect that ‘ Nirwana is.’ These are,
indeed, expressions which, without being retracted or ex-
plained, compelled even Nagasena to declare ‘ the doctrine of
Nibban was beyond all computation a mystery.’

Such briefly are the most important of the doctrines of
Buddhism. And we shall now turn to the remaining point
of inquiry :—

III. — WHAT ABE ITS PROSPECTS?

There are, indeed, good grounds for believing that Budd-
hism will, at no very distant period, disappear from this
Island. There is, moreover, a hope for Ceylon, which, alas !
we have not for India. The two countries are, in this
respect, at least, differently circumstanced ; and the difference
is too wide to expect for both the same results from mission-
ary labours, or to predict the same period of time for their
conversion to Christianity. The hope for Ceylon arises from
various considerations ; and we shall here notice the in-
fluence of Caste on religion. It is a fact that the Singhalese
are not so much attached to the system of Castes as their
neighbours on the Continent of India. Caste exists in
Ceylon, but with greater force in India. Here it is a mere
Custom, there a part of the Hindu national Institutes. Here
it is more political than religious, there more religious than
political. Here no man loses his Caste by the adoption of a
new faith — there the Brahman becomes an utter outcast

There is much duubt in the world relative to Nirwana.—Sldindtipprasna.
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by changing his creed. Though demurred to at first in
a well-known Hall by the higher classes of the Singhalese, we
nevertheless find all castes and classes meeting together in
the jury box with the greatest harmony. All alike sit on
the same form in our Christian Churches ; and all alike par-
take of the same cup, the wine that is distributed at the
Lord’s Supper. Wellales now follow different trades, which
were anciently restricted to the lower orders; and occasionally
marriages take place between persons of different castes.
Caste is thus losing its iron grasp on the affections of the
Singhalese. Although in many parts of the Island these
changes take place unperceived and unreflected on by the
people, yet in others, where they are fully alive to the inno-
vations which affect their social condition, have we fre-
quently heard the exclamation, “This is not surprising —it
must take place— Buddha himself has declared it.” Yes,—
that great sage, like Mahomet, with a foresight and penetra-
tion of mind which deserve commendation, predicted the
change: the abolition of caste. His words were, “at a
distant period ” (and now more than twenty-four centuries
have elapsed from the date of the prediction) “princes will
confer offices on mean people. The nobles will have no means
of support. They will therefore give their children in
marriage to the mean ; and thus confusion of castes and
classes will be the result. The low will become high, and
the high low, and the nobles will be dependent upon the
mean I ” 1

Combined with this state of things, which affords a help to
Christianity, is the absence in the Buddhist mind of that
warmth and fervour in behalf of his faith which exist in
the votaries of other religions. The Buddhist looks upon
Christianity without jealousy—nay, more, there is a dispo-
sition on his part to conform to the religion of the Bible
along with the faith of his forefathers. Neither is this feel-
ing a creature of modern and enlightened times. So far back
as the age of the great Asoka, the liberal monarch of Asia,

Saddharmaratnäkara.
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we find that far from any hostility being shown to other
religions, Buddhists actually honoured them. Thus, in one of
the inscriptions of that Buddhist sovereign, we find it de-
clared that ‘ there are circumstances where the religion of
others ought to be honoured, and in acting thus a man
fortifies his own faith, and assists the faith of others. He
who acts otherwise diminishes his own faith and hurts the
faith of others.’ 1

Among the many helps to conversions to Christianity in
this Island is the great desire manifested among the Singha-
lese to be instructed in European science and literature.

Now, Buddhism mingles religion with science. The law
of earthquakes is taught in the same books which contain
admonitions for the salvation of man. The means for the
attainment of Nibban are pointed out by the same teacher,
who propounds that eclipses are caused by the monsters Rahn
and Khetu. The doctrine of the earth being a firm flat,
around Mount Merit, and twice seven circles of mountains
and seas, rests upon the authority which inculcates Sihin as
the highest religious duty. The same dhamma which teaches
that man’s soul is a nonentity teaches also that the earth
rests on water, water on wind, and the wind on air. These
religious propositions are again so interwoven with the
physical that we cannot well sever the one from the other.
The overthrow of one must therefore affect the stability of
the other. If one can be disproved, the other will share in
that result. Many have already detected the errors in the
Buddhist works. Already there are many who are converts
to the European doctrine of ‘ the rotundity of the earth ; ’
and the native mind is even now prepared to reject the
absurdities upon this point in the legends of Gotama. Already
many Buddhists have rejected some books which their fore-
fathers regarded as works of authority—already there are
men who, though not Christians, yet disbelieve that the
hollow on Adam’s Peak was an impression left by Gotama ;

Girnar Inscrip. in Bl. A.S. Journal.
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and, already they are impressed with the impropriety of Idol-
icorship ; and even orthodox Buddhists doubt that it was
sanctioned by Buddha.

The English schoolmaster is abroad. The village Pansals,
in which were hitherto congregated the youth of the sur-
rounding hamlets, are deserted. The priesthood are thus
deprived of their Ebittayas, those “ bit-boys ” who once
formed their proud retinue. But the children, on the other
hand, are better educated in Mission Schools, where, in
addition to elementary instruction, they learn the Word of
God.

Thus it cannot be doubted that, with the growth of in-
telligence, and the increase of scientific knowledge, the
Singhalese will, ere long, perceive the errors of Buddhism ;
and that the detection of one error will lead to the discovery
of another, and another, until at last the people will not only
be constrained, but prepared in all soberness, to adopt the
religion of the Bible.

A powerful means by which Buddhism is failing in the
stand it had originally made in this Island is the discourage-
ment which is offered to the native Pundits. They do not,
under the British Government, derive any of the benefits or
enjoy the privileges which were conferred on them in a bye-
gone day. The priesthood, from want of adherents to their
faith, are more occupied with secular concerns than with the
study of their scriptures. The books, too, are getting very
scarce, and copyists still more so. “This process of decay,”
says Mr. Hardy, “is already apparent in Ceylon.1 There
being no outward stimulus to exertion, the priests exhibit no
enthusiasm of study, and many of them are unable to read at
all” — I believe he meant the Pali works of Buddhism.

Another and yet more important cause affecting the state
and prospects of Buddhism is the dissemination of Chris-
tianity through the agency of the missionary. Many who
were Buddhists when they first entered the Mission Schools

1 Eastern Monachism, p. 366.
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have become convinced, in the course of their education, of
the errors of their religion, and of the truth of the Gospel,
and have consequently abandoned their early faith and are
now employed in the work of the missions, teaching their
convictions to others, and preaching the Word of God.
That same zealous missionary from whom I have just quoted
says, and says it conscientiously and correctly—“I see before
me looming in the distance a glorious vision, in which the
lands of the East are presented in majesty —happy, holy, and
free.” 1 Indeed, there is a ray of light which will ere long
burst into full day. Christianity is planted in the households
of the Singhalese and in the hearts of the people. Its in-
fluence, though silently progressive, is yet felt in our every-
day intercourse with our countrymen. The success of the
missionary may be traced in the progressive change in the
Singhalese mind.

Already there are thousands of Christians, true Christians,
of all denominations, whether Roman Catholics or Protest-
ants, who are not ashamed, as are the Hindus of Asia, to
take up the cross of Jesus, and amidst their bigotted clans-
men, to avow their belief in Him who for our sakes came
down as the son of a carpenter, and had for His associates
the poor fishermen of Galilee. But “however scanty may
be the outward evidence of actual conversions,” as remarked
by Sir Emerson Tennent, “ there are symptoms perceptible
which afford good grounds of hope for the future.”

Gbtama himself, with a penetrating mind and a capacious
intellect, which take in not only the subtle philosophy of his
creed, but what we are here called upon to admire the most,
all the encouraging signs of the passing times, and the hope-
less prospects of the future, predicted the downfall of Bud-
dhism. He has given five signal epochs for the ascertainment
of the declension of his doctrines. They are the following :
The first, when the means by which the paths to Nirwana
are attained, will be lost ; the second, when the observance

1 Hardy on Buddhism, p. xiii.
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of the precepts by the priesthood will be neglected ; the
third, when the greater part of the doctrinal writings, to-
gether with the Pali language in which they are written,
will disappear ; the fourth, when the priests will continue to
degenerate, that is to say, they will begin to take life, and to
plough and sow, and to walk about with a strip of cloth on
their arms as a mark of their order ; and the fifth, when
Buddha’s relics will disappear altogether.1 For the con-
summation of all this, Götama has given the same period of
time which God in his mercy has assigned for the manifesta-
tion of the Saviour—‘forty centuries or 4000 2 years.’ Bold
assertions ! Extravagant hope ! Yet it is not a little re-
markable that more than half of this period has already
elapsed. Two thousand four hundred and forty-nine years
may seem to us earthly mortals, whose ‘ days ’ are ‘ as a
shadow that passeth away,’ or, ‘ as it were, a span long,’ an
immense long period of time. Yet in the sight of Him ‘ a
thousand years are but as yesterday,’ that which is ‘past’ is
‘ as a watch in the night.’ He allowed 4000 years to pass
before he produced “ the seed of the woman ” to “ bruise the
serpent’s head.” It was, nevertheless, “in the fullness of
time.” Twenty-three centuries, then, during which Bud-
dhism has flourished, may not be a matter for surprise.
“ Buddhism, like all the ancient religions of the world, may
have but served to prepare the way of Christ by helping,
through its very errors, to strengthen and to deepen the
ineradicable yearnings of the human heart after the truth of
God.” 3 Of the predicted time, however, a period of nearly
seventeen centuries still remains; and although the Buddhist
books have not been lost, and the Pali language (which will
form the subject of my next lecture) is still in a high state of
cultivation, it is, nevertheless, certain that the extinction of
Buddhism will take place before the remainder of the term

1 Saddhamaratnäkara.
- Some of the Ceylon books represent this as 5000. But it is supposed to be a

mistake.
3 Prof. Max Muller's Sanscrit Lit. p. 32.
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shall have been added to the bygone period. And, with the
signs of the times to which I have briefly adverted, we may
reasonably anticipate the speedy arrival of that time when
‘ the kingdoms of this world shall become the kingdoms of
our Lord and of his Christ when Jesus with his saints shall
commence his reign of a ‘thousand years;’ when the nations
will worship the one Jehovah ; and when ‘the earth shall be
filled with the knowledge of the glory of the Lord as the
waters cover the sea.’





39

LECTURE SECOND.

DELIVERED IN THE II.ALL OF THE COLOMBO ÄCADEMY,

On the 29th November, 1861.

THE BUDDHIST SCRIPTURES AND THEIR LANGUAGE,
THE PALI.

FoRTY-ELVE years before ‘ the conventional era ’ of the
Singhalese did Gdtama proclaim the tenets of Buddhism.
That religion, which was decidedly a modification of Brah-
manism —devoid of its mystery, inhumanity, intolerance, and
exclusiveness, and founded by a Kshatriya prince — was not
long before it spread amongst the people, and became the
State creed of the Hlajjhima disa. Kings were amongst his
first disciples ; thousands of Brahmans and fire-worshippers
were reckoned amongst his votaries ; and nobles, merchants,
and itinerant traders formed his most attentive congrega-
tions.1 Patronized by princes, supported by nobles, and en-
couraged by the State — the Säkya fraternity soon increased
in numbers, enjoyed a much larger share of freedom than
other denominations of ascetics, and exercised far greater
privileges than even the Brahmans or the laymen of the
realm.2

With such adventitious aid, Gotama’s doctrines were
speedily disseminated far and wide. They went early into

1 See Papanchasudaniya, vol. iii. p. 4S2. Here as elsewhere the references
are to the writer’s own MSS.

2 Maha Vagga of the Vinaya Pitaka.
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Pachchantad beyond the confines of the lUhjjhima desa.
Wherever they went caravan-keepers carried the glad tidings
of the new Teacher ; merchants enlarged upon his virtues ;
and itinerant traders related his doctrines. Great was the
joy of those who were brought to the knowledge of the word.
“Sadhu!”  “Sadhu!”  exclaimed all who had heard it.
Those who had come under its influence lost no time in
following the sage. Kings deserted their thrones, governors
and chieftains their high trusts, nobles and ministers their
avocations ; and all their happy homes, wives and children —
for the yellow robe of the Sakya ‘mendicant’— bhikkhusd
Thus, at no distant period from their first promulgation, the
dhamma became the household words of the people, the
theme of the traveller, and the topic of epistolary correspond-
ence between princes.

Although it is stated in the Buddhavansa that Gotama,
prompted by ‘a misgiving common to all Buddhas,’ was at
first ‘ reluctant to proclaim the dhamma,’ yet there seems to
be no foundation for this assertion. For, as it is also stated,
“he was destined12 3 to save multitudes.” He was essentially
Satta ‘the teacher.’ His peculiar vocation was to convert.
No part of his career contradicts the belief that he was most
solicitous for the dissemination of his dhamma. His whole
life, after he had become Buddha, was devoted to its pro-
clamation, its elucidation, and its exaltation. Seeing that
‘ the harvest was great, but that the labourers were few,’ he
directed that ‘no two priests should take the same road.’ 4

As an encouragement to the first missionaries he declared
that there were beings whose love for religion was not
wholly extinguished ; that their natural reluctance to hear
the dhamma would vanish ; and that there were others who
could master it.5

1 This word is used to express ‘ foreign regions,’ the boundaries of which are
given in the Maha, Vagga Charwnakkandaka Sec.

2 Atthakathä of Sanyutta Nikäya.
3 Buddhistical Annals by Tumour— Buddhavansa, p. 42.
4 Maha Vagga, lib. 1, p. kr.
6 lb.
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To render moreover his religion agreeable to the people,
Götama even relaxed the rigid rules of discipline which he
had at first enacted. He altered them to suit the circum-
stances, and also the prejudices of men. Where ordination
could not be conferred without the intervention of ten priests,
he reduced the prescribed number by one-half in favour of
foreign countries. Where a village was rugged, stony, and
overrun with brambles and thistles, the priests were per-
mitted to wear thicker shoes than usual. Where bathing
was rendered necessary more frequently than was allowed, as
in the case of the priests of Ougein, he relaxed the rule in
their favour. Where the use of skins had been prohibited,
an exception was made in favour of those who had a national
predilection for their use.1

Such were the expedients adopted by Götama for dissemi-
nating Buddhism amongst the people. Yet the happiest
device of all was to reject for his doctrines the sacred lan-
guage of the Brahmans, and to adopt the vernacular dialect
of his time, the Pali.

The account given by the Singhalese of their sacred Bud-
dhist books, which receive the appellation of Pittakattaya and
the Atthakatha, is, that at the first convocation, which took
place in the eighth year of King Ajatasatta’s reign (543 B.c.),
the now existing orthodox version of Pittakattaya was re-
hearsed according, as the Brahmans say, to their Srnti,2 and
was defined and authenticated with such care and precision,
as to fix the very number of syllables which it contained,—
that certain comments called the Atthakatha were made at the
same time ; that at the 2nd and 3rd convocations, the Pitta-
kattaya was rehearsed with a view to the suppression of
certain schisms which had sprung up, and additional Attha-
katha were delivered, exhibiting the history of Buddhism

’ Maha Vagga, p. Rhu.
2 ‘ What they have heard with their ears ’— so likewise the Buddhists say wilh

regard to a portion of the Pittakattaya:  — Evumme sutan ekau samayan —' So it
was heard by me at a time.’
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between each preceding convocation ; and that they were all
preserved in the memory of succeeding generations.1

It is moreover stated that the entire body of doctrines was
afterwards brought into Ceylon by Mahinda, and orally pro-
mulgated by him upon his mission to Ceylon to disseminate
.Buddhism in it ;—and that the doctrines contained in our
present voluminous records were orally perpetuated by the
priesthood in Ceylon until the reign of King Valanganbähu
(104—76 B.c.), when ‘for the first time they were committed
to writing.’ 2 It would also seem that these writings were
afterwards consulted [412 A.D.] by Buddbagosa for his com-
pilation of the Atthakathä, which were not then extant in
Asia.3

I have examined the original expressions in the Pali
records 4 which authorize the above summary, and, I confess,
there is scarcely anything in the import of them hostile to
the belief that the Buddhist doctrines, like those of Mahomet,
had a written existence in Asia at the same time that portions
of them were committed to memory, which is not disputed.

Memory and Writing being means by which both words
and actions are perpetuated, and there being a great analogy
between the mental and physical process by which this is
effected, — it is not strange that nearly all acts in reference to
them are found so expressed in metaphorical language as to
render a double interpretation possible. Yet there are indeed
certain expressions which may be more reasonably traced to
a written than a memorial preservation of the word. Apart
from the evidence deducible from the phraseology 5* * of the
scriptures themselves, we obtain most ample testimony from
the inadvertent admissions of Buddhist writers,— that the
doctrines of Götama were reduced to writing from the com-
mencement of the Buddhist era, if not in the very lifetime
of the sage.

1 See Buddhistical Annals by Tumour in Journal B.R.A.S., for July 1837.
2 Mahavansa, p. 207. 8 lb., p. 251.
4 The Sumangala Viläsini and the Mahavansa.
5 Most of the words are the same in the Sanskrit; and I find Prof. Goldstücker

has correctly defined them in his Panini—his place in Sanskrit Literature-—
pp. 13—66, a work which I have only seen after the preparation of this Lecture.
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Against this position, which may be supported by various
circumstances and considerations, it has been asserted that
the Buddhist scriptures mentioned “ cannon ” and “ fire
arms;” and spoke, though in the language of prophecy, of
Ionian» and Asoka ; and, therefore, they were written after
the invention of gunpowder, and posterior to the Greek
domination in Asia. As for the ‘ invention of gunpowder,’
its date is not ascertained ; yet, granting that it was not
known before the time of Petrarch and Boccacio, it may be
affirmed that “fire-arms” are not mentioned in any of the
canonical works of Buddhism. We read of cavalry and
infantry; of horses, elephants, and chariots; of bows, arrows,
spears, javelins, targets, and swords; but not a single word
about “guns”  or “ gunpowder” ; and I may remark that the
very name for gunpowder does not exist in the Pali lan-
guage. The work, however, which contains the expression
referred to, is the Malalangedara Vattu,1 another version of
the Lalita Vistara,2 which, I need scarcely observe, is a
recent work, and, as its very name implies, ‘a glowing
exaggeration.’

As to the inference sought to be deduced, viz. that the
Yavanas—who were “a head-shaving race” 3— were Ionian»
or Bactrian Greeks, who could only have been known in
Asia after the conquests of Alexander the Great,4 it is indeed
unfounded. Pew subjects connected with the history and
chronology of the East are capable of more satisfactory proof
than that the Yavanas or Yonas had been known before
Gotaina Buddha.

The identification of Yavana with Mahommedans, is indeed
open, in the opinion of Professor Wilson, to the objection,
that the former are mentioned in works prior to the Ma-
hommedan era.5 In one of Asoka’s inscriptions, the Girnar,
Antiochus is called the Yona Raja, “ the King of the Yonas.”
The Milindapprasna speaks of Milinda as a Töna King.

1 See American Oriental Journal, vol. iii. p. 32.
2 Bengal As. Journal, 1854, p. 614.
3 “ Sagara made the Yavanas shave their heads”  —Vishnu Puraua, iv. 3.
4 Prof. Benfey’s article on India.
6 Wilson’s Hindu Theatre, vol. ii. p. 179.
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Whether he be identical with Menander, and the Yonaka
country with Euthydemia,x remains to be proved. From the
Milindapprasna, however, we learn that Milinda was born at
Kalasi in Alasaddo, 200 yojanas from Sagal ; and that Sagal
was only 12 yojanas from Cashmir.

Isiodorus also mentions Sagal and Alexandria in the same
sentence ; and from the Mahawansa, moreover, we learn that
Alasadda or Alasanda was the capital of the Yona country.
The mention of dipa or “island” in reference to Alasanda, in
one of the passages above referred to,2 presents, however, no
valid objections against its identification with Alexandria ;
for Pali writers and Buddhists in general, like the ancient
Greeks, had a very vague notion of the geographical position
of countries.

Perhaps, the Milindapprasna as well as the inscriptions
do not furnish conclusive proofs on the subject ; since they
were composed clearly after the date of Asoka, who is
expressly mentioned there 3—nor indeed are the Natakas
of much value for the same reason ;—but the same objection
does not apply to Manu, or the Maha Bharata, in both which
ancient works the Yavanas are expressly mentioned.

Now, according to the Pali Annals, the latter work
existed before the Buddhist era. This has been however
doubted ; but I believe there is not the same misapprehension
as regards the Buddhist era itself. Whether the Buddhist
annals came into existence after or before the death of the
sage, signifies nothing ; for if it can be shown that Buddha,
whose age is pretty clearly established,4 had spoken of the
Yavanas, their identification with the Bactrian Greeks must
indeed fall to the ground. Mr. Turnout intimated this
in his elaborate introduction to the Mahawansa, but failed to
adduce any proof ; and this omission has led Orientalists
to doubt the statement of that eminent Pali scholar, viz.
‘ Yonas were mentioned long anterior to Alexander’s in-

1 Vide Wilson’s Ariana, p. 230. 2 From the Milindapprasna.
3 See, The Fiiend. ‘ Tumour’s Mahavansa, p. li.



45II. OX THE PALI LANGUAGE.

vasions in the ancient Pali works. It becomes, therefore,
a pleasing duty — and it is no less my privilege—to cite the
authority referred to by Mr. Tumour. It is the following
from the Majjhima Nikdya, where Götama is stated to have
asked with special reference to the distinction of Aryas and
Ddsyas which had gained ground in the “foreign countries,”
such as Yona and K&mboja :—

‘ Assaläyana, what thinkest thou of this ? Hast thou (not)
heard that in Yona and Kamboja and in other foreign
countries, there are various Ay yas (superiors) and dasas
(inferiors) ; that superiors become inferiors, and inferiors,
superiors ? ’

Whilst the authority above quoted satisfactorily explains
the reason why, as in the Hero and the Nymph, Kalidasa has
applied the term Yavana to ‘ menial females,’ it also proves
that the Yavanas were anti-Buddhistical.

Since, however, it is expressly stated that the Buddhist
doctrines, as well as the Vedas, were memorially preserved,
the existence of writing itself at the date of the Buddhist era
has been doubted by some.1

Great as was, and is the value set upon memory, and
great as was the extent to which that faculty was anciently
taxed by Oriental nations, yet we should not infer that
writing was not known in Buddhistical Asia, as the Greeks
concluded from the fact of the Hindus having administered
justice from memory.2 Nor should we be led away with the
belief that it was possible for man to retain in memory
the Pittakattaya with its voluminous Commentaries. The
question is not whether it is possible, in the abstract, to
commit a thing to, and retain it in, memory ; but whether
it is possible to do so to the extent which the Pittakattaya, etc.,
would indicate. A porter may carry a heavy load, but it is
not possible to bear the weight of Adam’s Peak. We may
hear a rat squeaking at the distance of a few yards ; but

1 See Prof. Max Muller’s Hist, of Sanskrit Literature.
2 Strabo, xv, 53.
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it is impossible to do so at the distance of as many hundred
miles. So likewise with our other faculties, for instance the
memory. The matter in St. Paul’s Greek Epistles which
Beza committed to memory, or that of the sermons which
the Guarnies could repeat with fidelity, bears indeed a very
small proportion to the .Tepitaka. If the Druids, who carried
in their memories a large number of verses, the whole extent
of their twenty years’ learning, cannot by any means approach
the contents of the English Bible, which is less than one-
eleventh of the Buddhist Scriptures. If the poems of Homer,
which extend to but 30,000 lines, were recited from memory,
we ought to bear in mind that they are ['2,000,000, -r
30,000 = ] less than a sixty-sixth of the Buddhist works, the
greater portion of which, being m. prose, could not, moreover,
tender that aid which the rhythm of poetry had afforded to
the rhapsodists.

Now, reliable history furnishes us with no account of such
wondrous feats of memory as are stated in Hindu and
Buddhist writings. There are none such recorded in our
Holy Scriptures. From all that appears in the Bible, the
mode by which,

‘ — we, by tracing magic lines, are taught
How to embody, and to colour thought — ’

was known before the Israelites left Egypt [1491 B.c.] •
or, in other words, writing was used at a time when its
existence among the Hindus does not clearly appear.
Neither does it appear from the Holy Scriptures that
memory was made the Tablet of any of its doctrines, ‘ write
this,’ ‘said the Lord unto Moses’—and why?—‘for a memorial,’
that it might not be forgotten ;—and where ? in a book.—
Exod. xvii. 14. The Ten Commandments were not only
proclaimed by the voice of God, but were engraved (written)
by Him on Tablets of stone. The author of the book of
Exodus “ took the book of the covenant and read it in the
audience of the people.” He furthermore recorded all that
was revealed to him by God in books. Man’s memory was
not thus regarded as unerring or sufficiently stable to
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dispense with a written record. The old Pali proverb Su-c/ti-
pu-li mutto katmi pandito bhaeei/ya, is indeed well known.

Buddhistical Annals, moreover, prove beyond all manner
of doubt that in the lifetime of Gotama, not only was
writing practised (1) ; not only that Buddhist doctrines
were conveyed by means of it to different countries (2) (3)
(4) ; not only that laws and usages were recorded (5) ; and
that little children were taught to write (6) ; but that even
women were found able to do so (7). The various passages
which authorize the above statement also prove that the
character used at the period above indicated was the Nagari.* 1

A question still remains for investigation, and which it
may be convenient to dispose of here— what materials
were employed for the purpose of writing at the period of
the Buddhist era? All Orientalists know that palm leaves
were used in connection with writing. We are also ac-
customed in this country to examine ancient titles engraved
upon metal. Numbers of these were also found in excava-
tions in different parts of Asia. The Royal present from
Bimbisara to Pukkusati was written upon a gold plate of
6 feet by 1 |  (see Extract No. 2). This costly material,
however, was selected to enhance the value of the gift, and
to give weight to the opinion concerning the virtues of
Buddha, whom he introduced to the notice of his friend.
This, therefore, may be regarded as the exception and not
as the rule. For gold could not have been easily procured
by poor scholars, and still poorer mendicant priests. Copper
and other metals, though less costly than gold, were yet
selected only with a view to perpetuate state documents,
e.g. King Parakkrama bahu [A.D. 1200] made it a rule
that ‘ when permanent grants of lands were made to those
who had performed meritorious services, such behests should
not be evanescent, like lines drawn upon water, by being

(1.) Maha Vagga. (2.) Papancha Sudaniya. (3.) Maha Vagga. (4.) Maha
Kappinna Vatt. (5.) Sumangala Vilasini. (6.) Maha Vagga. (7.) Bampia
Atuva.

1 See the description of this character in reference No. 2.
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inscribed upon leaves —a material which is subject to be
destroyed by rats and white ants —but that such patents
should be engraved on plates of copper, so as to endure long
unto their respective generations.’

Copper is, moreover, an unwieldy substance. It could not
be written upon with the same facility that we now experience
in tracing a pen on paper. Except by engraving, no lasting
impression could be made upon it ; and engraving was by no
means practicable. It could not keep pace with the current
of thought. Ordinary writing could not be effected by its
means. If the Indians had a Pope who corrected a single
line 70 times, the engraver would doubtless have had to
perform a work of no ordinary labour ! Inferior metal was
not, therefore, the substance upon which the Poet and the
Scholar drafted compositions. In Ceylon, every Pansala
which is identical with the Indian lipi said, has a sand-board ;
and this is used by poets for composition, and by children for
exercises in writing. An author, while composing, usually
wrote first on these tables, for the convenience of making
alterations, but when he had perfected his composition, the
same was, it may be presumed, transferred to a more durable
substance than the Velipila.

For the preservation of one’s writing a more permanent
material was required than the sand, or tablets of wax.
Strips of wood and bamba were used, and the use of the
latter probably led to the invention of paper in China from
reeds. Yet paper, whether known at this time or not, was
not used by Orientals, except by the inventors themselves.
In the Hindu mind there was, as it is still seen, a feeling of
aversion to paper. Books written on paper were probably in
ancient times, as they are now, not generally used in Asia.
Nor have we any reason to believe that paper wras known in
India at the Buddhist era. But skins were. It should again
be borne in mind that originally the Hindus were no slayers
of animals, and though the hides of the antelope, etc., came
into use gradually, and though animal sacrifices, doubtless,
produced a good deal of skins, yet there is no mention of
hides as a writing material ; and Buddhism, too, sets its face
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against all animal slaughter and the use of ‘ Sheep-skin,
Deer-skin, and Goat-skin,’ which were originally forbidden
as coverlets, were only permitted in foreign countries, where
the prohibition might be an impediment to the free dissemi-
nation of Buddhism. It may thence be concluded that some
other material was employed for ordinary writing. Cloth,
doubtless, formed one of the common substances for writing
upon, as we find it even at the present day in the Burman
Empire; and M. Burnouf gives a story from the Diryu
Avadana, of the Nepal works, to the effect that Bimbisära
sent to Rüdrayäna, King of Rdruka, a portrait of Gotama on
cloth, with the Buddhist formula of refuge written below it.

Though, perhaps, this is one of the Fables which were
invented by the Heretics, who had seceded from the Bud-
dhist church, yet the fact that cloth was used in early times
as a writing material may be relied upon. And it would
seem from the travels of the early Chinese pilgrims, and the
mode in which Buddhist doctrines were circulated, that some
other material besides cloth was used for the ordinary pur-
poses of writing, and this we are expressly told, in reference
to the correspondence of Bimbisära and Pukkusäti, was on
panna or ‘leaf’ ; and the discoveries in the topes of Nand&ra
and Hidda show that the Taz leaf was used for Inscriptions
in the Bactro-Pali character. It was, however, not this that
was anciently used for writing purposes. Neither was it ‘the
lotus leaf as smooth as a parrot’s breast,’ which Kalidasa in
his Sakuntalä puts in the hands of the chief heroine of the
play to write her love-letter on. Nor, indeed, was it the
birch-leaf which the same poet in his Vikramorvasi places in
the hands of Urvasi as a suitable material on which to in-
scribe her epistle. The latter, says Prof. Max Muller, is used
in the sense of a “leaf or sheet of paper.” And this indicates
clearly that Kalidasa wrote long after the Buddhist era,
and long after the Egyptian papyrus had been known to the
Asiatics.

That the leaf, however, which was anciently used by
Asiatics for ordinary writing was the Talipot, or the “ ola,”
appears from the very language of Gotama Buddha ; and the
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instrument for writing was the Panna-Suchit/a, ‘leaf-pin,’ or
Stylus. From a Tamil work which Mr. William Ferguson
quotes, in his interesting work on the Palmirah Palm, it
appears that the ‘oldest Hindu author, Panini, mentions
writing on ölas.’ I may also mention what Pliny states,
that the most ancient mode of writing was upon the leaf
of the Palm tree : and the ola is expressly mentioned as an
ordinary writing material in the Buddhist annals.

From an investigation into the question whether the
Buddhist doctrines had a written existence from the very
commencement of the Buddhist era, I return to the question
of the dialect in which they were originally expressed.

Upon the authority of the Tibetan annals, Mons, de
Körös names several languages into which the Buddhist
Scriptures were early translated, but distinguishes one as
Tathagata’s “ own language.” The earliest Pali Grammar
of Kachchayana, which is indeed extant in Ceylon as well as
in Burmah, also refers us to the “language of Buddha,” for
the elucidation of which he had compiled the Sandhikappa.

The question arises— what was this language ? That it
was not the Sanskrit is generally believed. That it was not
the language of which the Chinese pilgrims speak as the Fan
is also clear ; for, apart from other evidence such as the
existence of a dual number in the so-called Fan language, the
same word Fan is used to designate Brahma, clearly showing
that by it was meant the Sanskrit, or the sacred language
of the Brahmans. The only other languages that demand
attention are, “ the language (as it is called) of the northern
Buddhists,” and the Pali language of the Singhalese.

As to the first, we gather from the writings of a learned
Hindu gentleman, and of Mons. Burnouf, ‘that the Buddhist
literature of Nepal, from which the Sacred Scriptures of Tibet,
Tartary, and China have been compiled, is in an ugly Sanskrit
dialect, destitute of the niceties of the Sanskrit grammatical
forms of declension and conjugation, etc. ; that the authors
have sacrificed grammar to the exigencies of metre ; that
it is in a mixed style of prose and Gdthds ; that it bears
a strong resemblance to the Tantras of the 4th to the 7th
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century of the Christian era;-—and that it appears to be the
production of men to whom the task of compilation was
assigned without sufficient materials at their disposal.’ In
view of these peculiarities, Mons. Burnouf has pronounced
the Nepal sacred scriptures to be a ‘ barbarous Sanskrit, in
which the forms of all ages, Sanskrit, Pali and Prakrita,
appear to be confounded.’ Referring to the difference
of language of the different parts of the Vaipulya, ‘ the
highly developed Sutras,’ the same distinguished Orientalist
remarks, that it ‘ indicates in the clearest manner that there
was ‘ another digest,’ besides the compilations of the three great
oecumenical convocations of the Buddhists, and that in his
opinion, the Nepal Scriptures comprise a fourth digest, which
he ‘ regards as the crude composition of writers to whom
the Sanskrit was no longer familiar, and who endeavoured
to write in a learned language they ill understood, with the
freedom which is imparted by the habitual use of a popular
but imperfectly determined dialect.’

This question, as indeed many others of historical character,
is solved by the Pali annals of Ceylon ; and here I shall
present you a translation from the Dipävansa ; the value of
the information which it imparts cannot be too much
overrated.

‘Many individuals, viz. ten thousand Vajjians,1 sinful
bhikkhus, who had been expelled by the Theras, assembled
together ; and, having formed another association, held
a Council of the Dhamma. This is thence called the Maha
Sangiti.

‘The bhikkus who held the Maha Sangiti reduced the
religion into confusion ; 2 set aside 3 the first compilation ; 4

1 a portion of Behar in which the Lichchavi princes settled. It is not,
however, stated where this Council was held. Doubtless it was at a distance
from the principal seat of Government and Buddhism, which at this period was
at Wesali or modern Allahabad.

2 Vilonian akansu, ‘ made to bristle,’ ‘ruffled,’ ‘crossed,’ ‘confused.’
3 Bhinditva ‘ having broken,’ ‘ split.’
4 Sangahan. From the context, I would render this word ‘ compilation ’ and

not ‘ rehearsal.’ The acts here related, taken in connection with the original
import of the word, can only refer to a written and not a mental, ‘ collection.’
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and made 1 another. They transferred the Suttans from their
proper places to others, and perverted the sense and distorted
the words 2 of the five nikayas. They did so, ignorant of
(the difference between) the general discourses, and those
(delivered) on particular occasions, and also (between) their
natural and implied significations. They expressed 3 in a
different sense that which was otherwise declared ; and set
aside various significations under the unwarranted authority
(shadow) of words.4 They omitted one portion of the
Suttans and the Vinaya of deep import, and substituted 5

(their own) version 6 of them, and the text.7 They left
out the Pariraran annotations,8 six books9 of the Abhidhamma,
the Patisambida, the Niddesa and a portion of the Jatakas,10

without replacing anything in their stead. They moreover
disregarded 11 the nature of nouns, their gender, and (other)
accidents 12 as well as the (various) requirements of style ; 13

and corrupted them in various ways.’
The above passage clearly indicates that there was a code

1 Akarinsu, ‘made’ ‘done,’ ‘effected.’ The same word is used in the
following sentence wherein I have rendered it ‘ placed.’

2 Dhamma here means “ phraseology ” of the Scriptures as opposed to their
Attha “ the sense.”

3 Thapayinsu— 1 they made to stand?
4 Vyanjana, ‘letters,’ and in some of the Buddhist writings, ‘words’  or

sentences.
5 Patirupa, placed ‘ a figure ’ or ‘ counterpart?
6 From a comparison of the Ceylon and Nepal versions of the sacred writings.

I find the latter has three sections, the Vypulya, the Nidan and Upadesa, all
which are additions to the original discourses. Compare the following list
taken from Hodgson’s Illustrations with the list from Buddhagosa s Atthakatha
[B. R. A. S. J.]. Hodgson says, “ The Buddha Scriptures are twelve kinds,
known by the following twelve names:— I, Sutra; 2, Geya; 3, Vyäkarana;
4, GMha; 5, Udan ; 6, Nidan; 7, Ityukta; 8, Jätaka ; 9, Vaipulya ;
10, Adbhuta Dharma; 11, Avadan ; and 12, Upadesa.”

7 Tantin, ‘ The Text?
8 Atthuddharan , “ explanatory discourses?
9 Pakarana, ‘Compilation,’ ‘something made methodically? ‘an original

composition?
10 The Jatokas, in the Indian versions, are, it is said, less than 550.
11 The peculiarities here noticed when compared with those of the Ga-tha dialect

of the Nepal scriptures— (See Essay thereon by Bobu Bajendralal Mittra in the
Bl. A.S.J. for 1854, p. 604 et seq.). There can be no doubt of the identity
between this fourth code of the Buddhists and the Nepal version. The differences
of style therein illustrated by Mr. Mittra exactly correspond with the defects of
composition here described.

12 parikkaran, ‘ attributes? ‘ decoration? ‘ accidents?
13 Akappakarani, also ‘decoration? ‘embellishment? ‘niceties’ of style or

composition.
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different from the Orthodox version of the sacred writings,
which were authenticated at three different convocations, and
that the Nepal version is a modification of that code. It also
establishes that the compilation in question was made, not
in the Tantra period above referred to—not in the age of
Kanishka—but in the early part of the 2nd century of the
Buddhist era.

I shall now pass on to the Maghadi language—the re-
maining subject of this evening’s discourse.

The Sanskrit had, it is believed, died out along with Brah-
manism about six centuries B.c.12 At all events, at the time
when Buddhism arose, Sanskrit was no longer the vernacular
speech of the people. Several dialects (and the Buddhist
books speak of eighteen) had been in current use in India.
The Pali was, doubtless, one of them, if not the principal
Prakrit language? It was properly the language of JJTagadha.
Numerous Pali theological terms, which have peculiar signi-
fications clearly distinguishable from those assigned to the
same cognate expressions by the Sanskrit Brahmans, taken
with numerous other circumstances in the history of Bud-
dhism, prove beyond all doubt that the Pali was essentially
the language of Gotama, and of Buddhism. We find it re-
tained till the time of Asoka, more than two centuries after-
wards. The difference between the dialect of the inscriptions
and that of the Pali texts, as, for instance, the Dhammapada,
establishes nothing beyond the fact that the former as a
spoken language had undergone changes, whilst the latter, as
is evidenced from the Yedhamma hetuppdbava stanza quoted
in the inscriptions, became fixed in Ceylon as the sacred lan-
guage of the scriptures.3 The use of the Prakrit for the

1 Prof. Benfey on India, p. 251.
2 If “ the Maharashtri,” as stated by Rama Tarkavagisa, “is the root of other

Prakri ts”  —viz. those which have not been banished from Asia—the Pali
presents the most unequivocal proof of its being the parent of all Prakrits,
including the Maharashtri.

3 Ye dhamrna hetuppabhava
Tesan hetun Tathagato
Aha tdsancha yö nirddho
Evan vädi maha Samand.

‘ Whatever dhammd have proceeded from certain causes Tathägata declares
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inscriptions in preference to the Sanskrit, proves most satis-
factorily that it was ‘ the vernacular speech of the people in
the same manner that the use of the local alphabets is
evidence of a design to render the inscriptions accessible to
the people.’ ‘We may therefore (says Prof. Wilson) recog-
nize it as an actually existent form of speech in some part of
India, and might admit the testimony of its origin given by
the Buddhists themselves—by whom it is always identified
with the language of Magadha or Behar.’

The terms Pali and Hlagadhi are names which are at the
present day indifferently employed in Ceylon, Ava, Siam,
and even China, to express the sacred language of the Bud-
dhists, and being confined to those countries, the term Pali
is not met with in any of the Indian writings.

APtgadhi is the correct and original name for the Pali. It
was not called the Mdgadhi, in consequence of the Mission of
Asoka, the King of Magadha, to introduce Buddhism into
Ceylon. It had received that name before the age of that
monarch. It was so called after the ancient name of Behar.
It was the appellation for the ancient vernacular language of
Magadha. It was the designation for the dialect of the
Magadhas.—JStlagadhanam bhasa Mägadhi.1

(the same, and) the causes of them ; and whatever may be their distinction (the
same likewise he declares). The Maha Samana (is one of) such speech.’

This verse is found rendered in so many different ways (See Journal R. A. S.
Great Britain and Ireland, xvi. p. 37 et seq., that I have thought it proper to
present the following passage from the Atthakathd or the Commentary on the
Vinayn text—

Ye dhamma hetuppabhava—iti; ‘hetuppabhava’ näma panchakkhandhä, —
tenassa dukkha sachchan dasseti. Tesan hetu Tathagato aha— iti ; ‘ tesan
hetu ’ näma samudaya sachchan — tancha Tathagato aha iti dasseti. Tesancha.
yo nirodho— iti; tesan ubhinnampi appavatte nirodho, tancha Tathägatö alia iti
attho ; tenassa nirddha sachchan dasseti. Magga Sachchan panettha sarupatd
adassitampi nayatö dassitan hdti ; nirodhoti uttc tassa sampäpakd maggö vuttöva
hoti ; atthavä tesancha yo nirodho- ti ettha ‘tesan yo nirödö cha' nirddhupa-
yochäti ; evan dvepi sachchäni dassitani honti. Idani tame’ vatthan patipädento
aha — Evanvadi maha Samano.

‘ Ye dhamma hetuppabhava— i.e. by 1 those that are born by some cause’—are
meant the panchakkhanda ; whereby the verity of dukkha (sorrow) is proclaimed
to him [Upatissa]. By tesan hetu ‘their cause’ is meant the verity of
Samudhaya ‘ birth.’ The same is also pointed out as declared by Tat hagata.
By tesancha yo nirodho ‘ whatever may be their destruction,’ is meant the
transientness, the indurability of those two (sorrow and birth), which are also said
to be declared by Tat hagata,

1 Prakrit Prakasa, p. 179.
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Pali is comparatively a modern name for the Magadhi. It
has not originated from ‘the region called Pallistan, the (sup-
posed) land of the Pali—Our Palestine.' ‘It does not come
from Palitur in Tyre —the so-called Pali tower or Fort.’ It
has no historical connection with ‘ the Palatine hills of
Rome.’1 It was not called after the Pehlve, the dialect of the
Sassanian dynasty. It is not derived from ‘ Palli, a village,’
as we should now-a-days distinguish gunman, ‘village,’
‘boorish,’ from Urdu, “the language of the Court.” 2 Nor
does it indeed mean “root,” or “original.” 3

Like äli, the word pali originally signified a ‘line,’ ‘row,’
‘range,’ 4 and was gradually extended to mean ‘Suttan,’ from
its being like a line,5 and to signify edicts,6 or the strings of
rules in Budha’s discourses or doctrines, which are taken
from the Suttans. From thence it became an appellation
for the text of the Buddhist Scriptures, as in the following
passages :—

Therayächariyä sabbe Palin viya tam aggahun. ‘All the
three preceptors held this compilation in the same estimation
as the tert (of the Pitakattaya).’ Thera vädehi pälehi padehi
vyanjanihicha. ‘ In the Thera discourses as in the text (of

1 See the Friend, vi. p. 236.
2 Prinsep, Bl. As. J. vol. vii. p. 282.
3 Tumour’s Mahävansa, p. xxii, where he merely gives the opinion of the

Buddhists ; and this is no more correct than the Brahmanical opinion that
Prakrita means ‘ the derived.’—Vide post.

4 See Abhidhauappadipika, p. 71. It is not a little curious that Mahommedans,
between whom and the Buddhists there was no intercourse at the period when
their sacred books were written, call the larger portions of the Koran “ Sowar ”
(‘ Sura,’ sing.), signifying precisely, as the word Pali does, ‘ a row, order, or
regular series.’ The Arabic Sura, whether immediately derived from the Sanskrit
* Sreni’ or not, is the same in use and import as the Sura or Tora of the Jews,
who also call the fifty-three Sections of the Pentateuch, Sidarim, a word of the
same signification.

5 Itaran pana ;
Atthänan süchanatd
Suvuttatö savana toth a südanatö
Suttänatö sutta sabhä gatocha suttan

suttanti akkhatan.
‘ The other (which is) the Suttan., is called ‘ Suttan' from its illustrating the

properties (of duties) ; from its exquisite tenor ; from its bein productive (of
much sense) and from its overflowing (tendency) the protection (which it affords) ;
and from its being like a string.' — Buddhaghosa' s Atthakatha.

6 Hevancha hevan cha me päliyo vadetha: i Thus, thus shall ye cause to be
read my paliyo or edicts.’—Prinsep' s Asoka Inscrip.
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the Pitakattaya) ; and in an expression as in a letter.’
From thence again Pali has become the name of the
Magadhi language in which Buddha delivered his doctrines.

The terms Pali and Magadhi are names which are at the
present day indifferently employed in Ceylon, Ava, Siam,
and even China, to express the sacred language of the
Buddhists ; and being confined to those countries, the term
Pali is not met with in any of the Indian writings.

The Pali has also received the designation of Tanti, ‘ the
string of a lute,’ its Sanskrit cognate being tantri. From
that signification it seems to have been originally applied
by the Brahmans to tantra, ‘a religious treatise teaching
peculiar and mystical formulas and rites for the worship of
their deities or the attainment of superhuman power,’ or,
‘that which is comprised of five subjects, the creation
and destruction of the world, the worship of the gods, the
attainment of all objects, magical rites for the acquirement
of six superhuman faculties and four modes of union with
the spirit by meditation.’ The Mägadhas, before their
secession from the Brahman Church, probably used the
Magadhi term tanti in this sense ; but when they embraced
the Buddhist faith, they used it to signify the doctrines
of Götama as in the following passages :— (1) Sammä
Sambuddhb pi te pitakan Buddha vachanan Tantin aropentb
Magadhi bäsäyä iva arbpesi—‘ Buddha who rendered his
tepitaka words into Tanti (or tantra or doctrines) did so
by means of the Magadhi language’— Vibhanga Atuva.
(2) Tivagga sangahan chatuttinsa suttanta patimanditan
chatu satthi bhänavära parimänan tantin sangayetva ayan
digha nikäy ö nämä ’ti—‘ Having rehearsed the Tanti (the
doctrines) which contain 64 banavara embracing 34 Suttans
composed of 3 classes, (this was) named Dighanikäya’—
Bhoditansa. From its application to the Buddhist doctrines,
Tanti has become a name for the sacred language itself
of the Buddhists—viz. the Magadhi or Pali. Thus in
Buddhagosa’s Atthakatha, ‘ why was the first convocation
held ? In order that the Nidanan of the Vina ya pitaka, the
merits of which are conveyed in the Tanti (Pali) language,
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might be illustrated.’ Thus, also, in the Balaratara in a part
of the passage which answers to the § 58 in the Rev.
B. Clough’s version, where it is left untranslated.

Evam anna pi vinneyyä
Sanhitä tanti ya hita
Sanhitä chita vannanan
Sannidha’byava dhanatb.

That is to say, ‘In this wise know the rest of the com-
binations which are susceptible in the Tanti (language).
Sanhita is the combination of letters without a hiatus.’

The popular tradition amongst the native Pandits of Ceylon
is that Pali is a sister dialect of the Sanskrit, having been
probably derived from one and the same stem.

In considering this subject we notice that the Brahmans
regard the Sanskrit to be of divine origin, and as a direct
revelation from their creator. I am indeed aware that the
Brahman notion of the so-called Prakrits (the Mägadhi
included) being derived from the Sanskrit, has the counte-
nance and support of such eminent men as MM. Burnouf
and Lassen : but it is submitted with great deference that
this position can no more be satisfactorily proved, than that
Prakrit means “derived,” or that pakriti, ‘the mother,’
is the daughter. Be this, however, as it may, the pre-
tensions of the Buddhists are as great as those of the
Brahmans. The former claim for the Pali an antiquity
so remote that they affirm it to be ‘a language the root
of all dialects, which was spoken by men and Brahmas at the
commencement of the creation, by those who never before
heard nor uttered human accents ; and also by all Buddhas.’

For the above we have not only the authority of the
Paydgasiddhi, but the following from the Vibhanga Atuvä :

‘ Tissadatta thera took up the gold broomstick in the Bö
compound, and requested to know in which of the eighteen
bhäsas he should speak ? He so (spake) from (a knowledge
of those languages) not acquired through inspiration, but by
actual study ; for being a very wise personage he knew those
several dialects by learning — wherefore, being one of (such)
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acquirements he so inquired. This is said here (to illustrate)
that men acquire a bhasa (by study).

‘ Parents place their children when young either on a cot
or a chair, and speak different things and perform different
actions. Their words are thus distinctly fixed by the children
(on their minds) (thinking) that such was said by him, and
such by the other ; and in process of time they learn the
entire language. If a child born of a Damila mother and
an Andhaka father should first hear his mother speak, he
would speak the Damila language ; but if he should hear his
father first, he would speak the Andhaka. If, however, he
should not hear them both, he would speak the Magadhi.
If, again, a person in an uninhabited forest, in which no
speech (is heard), should intuitively attempt to articulate
words, he would speak the very Magadhi. It predominates
in all regions (such as) Hell ; the Animal kingdom ; the
Petta sphere; the human World; and the World of the
devas. The remaining eighteen languages, Otta, Kirdtha,
Andhaka, Yonaka, Damila, etc., undergo changes—but not
the Magadhi, which alone is stationary, as it is said to be the
speech of Brahmas and Ariyas. Every Buddha, who rendered
his tepitaka words into doctrines, did so by means of the very
Magadhi-, and why? Because by doing so it (was) easy
to acquire their (true) significations. Moreover, the sense of
the words of Buddha which are rendered into doctrines
by means of the Magadhi language, is conceived in hundreds
and thousands of ways by those who have attained the pati
sambidha, so soon as they reach the ear, or the instant the
ear comes in contact with them ; but discourses rendered into
other languages are acquired with much difficulty.’

Now, it is a fact that ‘ all rude nations are distinguished
by a boastful and turgid vanity.’ They cannot speak of their
race or of their sacred languages without assigning to them
an origin the remotest in the world. In ‘a spirit of adula-
tion and hyperbole ’ they exalt them as high as the object
of their adoration and worship. This is peculiarly the case
with Eastern nations.

Although such extravagantly high pretensions are by
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themselves of no value, yet, when some of these traditions
are partially supported by the concurrence of other testimony,
such as the high antiquity of the Pali —its refinement —
its comparative simplicity both verbally and grammatically
—and its relationship to the oldest language of the Brahmans,
from which their present dialect has been Sanskritized :— we
may, .by a judicious exercise of our judgment in separating
fact from fable, and reality from fiction, receive them,
I apprehend, to the extent to which they are confirmed.
Thus the traditions of both the Brahmans and the Buddhists
in respect of their respective languages may be received,
so far as they are proved to be two dialects of high antiquity
derived from a source of which scarcely any traces are to be
found at the present day.

The Pali according to tradition was brought into Ceylon
by our first Monarch Wijaya, shortly after the time of
Gotama ; and although Professor Lassen regards this as a
question involved in obscurity, yet the name of the
“Conqueror” and the designation of many a town, edifice,
and mountain —nay, the very name “ Tambapanna ” 1 given
to the Island by Wijaya, and which we find was shortly
afterwards used by the Indian Monarch Asoka in the rock
Inscriptions, would lead to the inference that the Pali was
the language of the first colonists.

There is another circumstance which may be here noticed.
The birth-place of the first settlers of Ceylon was Lala.
It is identical with Lata or Lada; and Dandi, the author
of Kavyadarsa, says that even in comparatively a modern
age, that of the dramas, the language of Lata as well as of
Banga (which latter is only a different pronunciation of Vanga,
and merely another name for Gowda} was usually the Prakrit.
His authority goes farther, for he places the language of Lala
in the same class as that of Gowda, Surasena, etc., and his
commentator explains the ‘ et cetera’ to mean the Magadhi
(Pali) and Panchala (the Zend). Hence all circumstances
considered, it is very clear that the Pali was the language

See my remarks hereon in the Journal C.B. R. A.S.
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of the band from Lala who colonized Ceylon, or rather a
modification of it which bore the nearest relation to such
languages as the Süraseni and the Zend— at all events,
a so-called Prakrita dialect ; and therefore a language of
the Ariyan and not of the South-Indian class.

But the best evidence of the fact is that furnished by a com-
parison of the Singhalese with Pali and other Indian dialects.1

I have already,2 though somewhat doubtfully, intimated
my belief that the Singhalese belonged to the northern
family of languages. My later researches only tend to con-
firm that belief, and they enable me moreover to affirm that
“ the most unequivocal testimony ” to which Prof. Spiegel
and Sir Emerson Tennent refer, tends to but one conclusion,
viz. that ‘that the Singhalese as it is spoken at the present
day, and still more strikingly as it exists as a written
language in the literature of this Island, presents no affinity
to the Dekhanese group of languages.’ It is, however im-
possible to do justice to the subject within the circumscribed
limits of a Lecture of one hour’s duration, and I must
therefore return to the subject.

It would appear from both the Singhalese and Tibetan
annals that even in the lifetime of Buddha, there were
many dialects prevalent in India. As already observed,
eighteen dialects are spoken of in the Vibhanga Atuva ; and
preference is of course given to the Magadhi. The orthodox
version of the Buddhist Scriptures, written in the last-
mentioned dialect, was doubtless brought by Mahindu [in
307 B.c.] to Ceylon, where it has since remained unchanged,
as its phraseology abundantly testifies.

Although a dead language, the Pali has been carefully
cultivated in Ceylon. From the period it became the
sacred language of the Singhalese, Kings and Princes have
encouraged its study ; nobles and statesmen have vied with
each other to excel in its composition ; and laymen and priests
have produced some of the most elegant works in it. The

1 A paper on the subject will be shortly published as an Appendix to this
Lecture.

2 See my Introduction to the Sidathsangara.
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names of Batuwantudäve, Hikkaduwe, Lankägoda, Dodan-
pahala, Valäne, Bentota, Kahäve, and Sumangala, amongst
a host of others, are indeed familiar to Pali scholars, as those
of the learned who are even note able to produce compositions
by no means inferior to those of a Buddhagösa or a Parak-
krama, though, like the modern Sanskrit, certainly more
artificial than the more ancient writings. Not only in
Ceylon, but in the Burman Empire are there scholars who
excel in Pali. Of the writings, especially, of the present
King of Siam, I cannot speak but in the highest terms
of admiration. There, as in Ceylon, the Pali is most
assiduously cultivated amongst the priesthood. But, as is
not the case in Ceylon, whole libraries are there replaced
annually by new ones, after they have undergone the careful
inspection of learned men.

Mr. Hardy states that the high state of cultivation to
which the Pali language was carried, and the great attention
that has been paid to it in Ceylon, may be inferred from the
fact that a list of works in the possession of the Singhalese,
which he found during his residence in this Island, included
thirty-five works on Pali Grammar, some of them being of
considerable extent.1 And what is still more remarkable,
the Singhalese, which had been formed out of the Pali, was
eagerly, though ineffectually, sought to be “set aside” for the
language of Götama. It is expressly stated by the author
of the Mahavansa (459-477 A.D.) that in that work, the object
aimed at, is the setting aside of the Singhalese language, in
which the former history was composed.2 Again the design
of the Pali version of the Singhalese Daladävansa (1196-1200
A.D.) is said to be the same.3

In the proportion, however, in which Pali has been culti-
vated and enriched in Ceylon, has it declined in Asia 4 and
with it the religion which was taught through its medium.

1 Eastern Monachism, pp. 191, 2.
1 Introduction to the Mahawansa.
3 See Beng. A.S. Journal.
* The modern Mägadhi differs essentially from the Pali. In those respects in

which it differs from the Pali it approaches the Prakrit, or the sacred language
of the Jamas.
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The shock which Buddhism received in those countries
in which it most flourished (when such works as the Kalpa
Sutra and Lalita Vistdra began to make their appearance)
must have been great indeed to render necessary as we have
already seen the special mission of a Buddhagosa to Ceylon.
His translations were so much admired that in very early
times they found their way from Ceylon to Burmah, the
only country, we believe, where they are still preserved
in the integrity of our originals. Not only these but our
historical works, it seems, had in early times been applied
for, and obtained by the Burmese ; and we find from a
valuable collection of Pali books brought down in 1812,
by the learned Nadoris de Silva, Modliar, from that country,
that they had preserved even the commentary on the Maha-
wansa with comparatively greater accuracy than ourselves.
Fortunate indeed it was for Ceylon that the Burman Empire
had borrowed Lanka’s Pali books, for when the literature
of this Island was nearly annihilated by the cruelties of some
of our Malabar Monarchs (and we had indeed amongst them
many an Edward III.  who laid his ruthless hands on the
literary and religious archives of the nation), the repositories
of Siam and Amarapora failed not to supply our deficiencies,
and to furnish us with the means for placing our Pali Litera-
ture at least upon a respectable footing.

The number of Pali books on Buddhism far exceeds the
Lexical and Grammatical works ; and it is remarkable that
the Pali Literature of the Singhalese is not deficient in other
branches of Oriental Sciences. It presents a proud array
of extensive volumes on Prosody, Rhetoric, Medicine,
History, etc. Of all these, however, the historical works
possess an all-absorbing interest. For I may safely assert
that no Country in the East can boast of so correct a history
of its own affairs and those of Asia generally, as Ceylon.
The Phoenicians, who, as you are aware, had influenced the
civilization of a very large portion of the human race by
their great inventions and discoveries, by their colonies
established in every quarter of the globe, and above all by
the extensive commerce which they had carried on—have
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left nothing behind, except the alphabet which they had
invented. The Persians, a very interesting and a very
ancient race of people, and to whom we naturally look
for historic information, have little beyond their Zendavasta,
two chapters of which contain some traditions of their own.
The Hindus, a people who had a literature of their own
from a period long before the Singhalese became a nation,
have no historical records, and their scanty ‘ fragmentary
historical recollections,’ which have been embodied with
their religious works, such as the Parana», present themselves
in the language of a prophecy, and upon their basis no
trustworthy chronological calculations can be made.1 In the
Vedas again, which are perhaps older than any Ceylonese
Buddhist writings, and which are supposed to ‘furnish the
only sure foundation on which a knowledge of ancient and
modern India can be built up ’ 2—there is a lamentable lack
of historic sense : which has ever been one of the most
remarkable characteristics of the Indian mind.3

The Chinese, who boast of a descent from times remoter
than the days of Adam, have no historical writings which
can throw the smallest particle of light upon the affairs of
the East.

In the country of Magadha, so greatly renowned as the
birth-place of Buddhism, and the still more interesting lan-
guage (the Pali) in which it was promulgated — a kingdom,
moreover, which dates its origin from the time of the Maha
Bharat,4— we have no records of a historical character, beyond
religious inscriptions, sculptured on stones, and grants of
lands engraved on copper plates. These ‘ unconnected
fragments,’ beyond serving to fix the dates of particular
Kings, furnish us at present with neither History nor matter
sufficient to help us to a general Chronology. The Bactrian
coins, again, afford us the same kind of information with

1 See Prof. Lassen’s Indische Alterthumskunde, p. 503.
2 Essay on the results of the Vedic liesearches, by W. D. Whitney, American

Oriental J. vol. iii. p. 291.
3 ib. p. 310.
4 Elphinstone's History of India.
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which the monumental inscriptions furnish us, but little or
nothing beyond that. ‘ The only Sanskrit composition yet
discovered in all Asia to which the title of History can with
any propriety be applied is the Räjatarangini,’ 1 a com-
paratively modern work which was compiled A.D. 1148 : and
this again does not bear any comparison either in point of
the matter it contains, or in the interest which attaches
to the subjects it treats upon, with the Singhalese Historical
Records.

The genuine historic zeal exhibited by the Singhalese from
the very time they colonized Ceylon far surpasses that of
all other Indian nations.2

The love 3 which the Singhalese had for such pursuits was
participated by their rulers themselves ; and, whilst tradition
asserts that some of our early Singhalese Annals from which
the Mahäwansa was compiled were the works of some of
our monarchs—History records the facts, that ‘the national
annals were from time to time compiled by royal command ; ’
and that the labours of ‘ the historians were rewarded by
the State with grants of lands.’ The interest which our
sovereigns took in this part of the national literature was
so great indeed, that many a traveller and geographer of the
middle ages was peculiarly struck, as ‘ a trait of the native
rulers of Ceylon,’ with the fact of the employment by them
of persons to compile the national annals. And though
comparatively few are the records which the ravages of time
and the devastating hand of sectarian opposition have left
behind, they, nevertheless, excel in matter and interest
all the annals of Asia. ‘ As the first actual writing and

1 Prof. H. H. Wilson, Introduction to Räjatar.
2 Lassen’s Indisch. Alt. vol. ii. pp. 13, 15.
3 This is inherent in the Singhalese, and it is not a little curious that just as

we are writing on the subject, the Colombo Observer of 30th August, 1860, puts
forth the same views in alluding to a recent examination of the hoys of the Cotta,
Christian Institution, as follows, “ Then came a very interesting examination of
several boys in Roman History. The readiness with which the various questions
were answered, and the apparent pleasure the boys took in this study, show that
the spirit of their ancestors who composed the Mahäwansa is strong in Singhalese
boys of this generation.”
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the first well-authenticated inscriptions in India, are of
Buddhist origin,’12 so likewise the first actual chronicle as well
as the most authentic history, in the whole of the Eastern
hemisphere, may be traced to a CEYLON-BuDDHisTic source.

Sir James Emerson Tennent 3 says, and says truly, that
“the Mahawansa stands at the head of the historical literature
of the East, unrivalled by anything extant in Hindostan,
the wildness of whose chronology it controls.”

When for instance the capacious mind of Sir William
Jones seized with avidity the identity of Chandragupta and
Sandracottus, and thence discovered the only key for un-
locking the history and chronology of Asia, the annals of
Ceylon were not without their use in removing the doubts
which were conjured up in the imagination of antiquaries.
When the indefatigable labours of a Prinsep enabled him to
decipher the rock Inscriptions of Piyadäsi or Devanampiya,
the discovery could not with certainty have been applied
either to fix the proper date of the Buddhistic era, or to
reduce the chronology of Asia to its proper limits without
the aid of the Singhalese records — the Dipävansa 3 in par-
ticular, which identified Devanampiya with Asoka. When
the obscure dialect of the pillar Inscriptions presented philo-
logical difficulties, the Ceylon Pali Mahawansa alone served
as an “infallible dictionary” 4 for their elucidation. When
again the Cashmirean history put forth an extravagant Chro-
nology, Ceylon chronicles alone enabled Mr. Turnour to
effect an important and valuable correction to the extent of
794 years, and thereby to adjust the chronology of the East.
When lastly the deep penetrating mind of a Burnouf, from
an examination into the Nepal version of the Buddhist

1 Prof. Max Müller’s Sanskrit Literature, p. 520.
2 History of Ceylon, p. 516.
3 “ Mr. Tumour’s Pali authorities will be of essential use in expounding our

new discovery, and my only excuse for not having taken the epitome already pub-
lished as my guide before is, that the identity of Piadassa was not then estab-
lished.” — Mr. James Prinsep in the Bengal A S. J. vol. vi. p. 792, &c.

4 “ On turning to the infallible Tika upon our inscriptions afforded by Mr.
Tumour’s admirable Mahawansa, we find a circumstance recorded which may help
us materially to understand the obscure passage.” —Prinsep, Bengal A. S.J-
vol. vii. p. 262.
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Scriptures, conceived the idea of “ a fourth digest ” of the
Buddhists, apart from the compilations of the three convoca-
tions, the Singhalese Annals, and above all the Dipaicansa
alone, furnished the proof required for establishing the con-
jecture.

Such were, and are, the claims of the Pali literature of this
Island upon the attention of the learned in Europe. Yet it
is a melancholy fact that for a very long period of time the
greatest indifference was manifested in its study by the
savans of Europe.

When more than forty years ago Bask wrote, the greatest
misconception prevailed amongst Europeans on all Oriental
subjects. Eastern languages were not extensively cultivated.
A gloom enveloped the science of Comparative Philology.
Inaccessible was the path to Eastern history. Even the
Sanskrit, the language in the highest state of cultivation
now-a-days, was then but imperfectly known to the European
world. Some considered it a derivative of the Zend, and
others treated it as a creature of the Pali. Little, if any-
thing, was definitely investigated of the latter. The relation
which Sanskrit bore to the Prakrit was imperfectly investi-
gated, and was, at the time Wilson translated Vickrama and
Urrasi, far from being understood ; and when the researches
of Lassen and Burnouf, ‘ with that love of novelty and
that honorable ambition which greatly distinguished them,’
brought to light the Nepal books of Buddhism, even the
names of their Pali versions were unknown to Europeans.
The distinction between the Anja and the Dekhanese groups
of languages was not well ascertained. The Tamil was sup-
posed to have been an offshoot of the Sanskrit. The Andhra
merely existed as a book name. Between it and the Dravida
no relationship wTas established, much less was the identity
of Dratida and Damila recognized. The Singhalese was not
known in Europe.

When, more than thirty years ago, Hodgson an-
nounced the discovery of the Nepal Scriptures in a dialect
intermediate between the Pali and Sanskrit, and the inde-
fatigable Burnouf commenced their examination, eight years
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afterwards—an impression was formed hostile to the real
merits of the Pali or the Magadhi, and this, far from being
removed, was indeed confirmed by the unjust opinion of
Colebrooke, one of those patriotic followers of Sir William
Jones, who devoted his chief attention to the Sanskrit litera-
ture —-when he pronounced the Pali to be “ a dialect used by
the vulgar,” and identified it with “the Apabhransa, a jargon
destitute of regular grammar.”

This hasty expression of opinion by one so highly esteemed
for his deep researches in the Indian literature has not how-
ever been without its ill effects. It checked, though for a
time, the current of inquiry. It discouraged those who
might have otherwise successfully pursued their researches
in the Pali. It even damped the energies of the nations of
continental Europe, who “ are the most diligent cultivators
of Oriental languages.” Notwithstanding the investigations
of Weber, Benfey, Fausböll, Kuhn, and others of whose
labours, so far as we know them in this remote part of the
globe, we cannot speak but with the highest terms of com-
mendation—the study of the Pali is yet, I apprehend, far
from being extensively pursued by Europeans ; and the full
extent of the progress which that language has made in
Ceylon, and its refinement and purity are imperfectly ap-
preciated even by those who have made Philology their
favourite study. Whilst numerous grammatical works in
the Sanskrit and other Indian dialects have been published
from time to time both in India and Europe, not a single
treatise on Pali grammar has yet appeared, if we except the
translation of Balavatara made in Ceylon ; and although
several Koshas or lexicons have been likewise published of
the former, it is indeed a fact that no Dictionary of the latter
language has yet made its appearance in any part of the
world sare Ceylon, where too, from many local disadvantages,
nothing has been effected beyond the Abhidhanappadipika
and the Dhatu Hlanjiisa published by the Revd. B. Clough ;
and a Pali Dictionary (still in MS.) compiled by the Revd,
D. J. Gogerly, the Principal of the Wesleyan Mission in
Ceylon. When again we perceive that a material advance
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has been made by Europeans in the study of the Sanskrit ;
and the historical, doctrinal and metaphysical works per-
petuated in that tongue, have been nearly all translated into
European languages, it is indeed not a little to be regretted
that in those branches of learning no Pali works have been
published (if we except the Dhammapadam and Kammawakya)
beyond the Mahawansa, and various selections from Pali
writers, contributed by the Honble. George Turnour, Mr.
L. De Zoysa Modliar, and the Revd. D. J. Gogerly.

Amongst all the monuments of Pali literature, the sacred
books of Buddha present such a profitable subject of study to
the Christian Missionary, on account of the matters therein
treated of—which, when thoroughly examined, cannot fail to
produce the most valuable materials for the displacement of
Buddhism —that one would have naturally thought it had
engaged his most earnest attention both in Ceylon and in
the Burman Empire. It is however not so. If we except
the valuable contribution of the Revd. C. Bennet, of the
American Baptist Union, in Burma, entitled the Malalangara
Wattoo, and the life of Gotama by a Roman Catholic Bishop
(I believe Bigandet is his name), there is nothing to recount
beyond the labours of the Revd. B. Clough, the Revd. D.
J. Gogerly of Ceylon, and the Revd. P. D. Silva of the
Wesleyan Mission, to whose valuable researches the public
are highly indebted for various Buddhistical tracts in the
pages of periodical literature.

It will be thus seen that the merit of Pali research belongs
to those connected with Ceylon, where the Pali books have
been preserved with the reverence accorded to the Buddhist
religion. So accurately correct are our books in comparison
with the same works on the continent of India, that Mr.
Hodgson, who had been long of a different opinion, was
latterly compelled to admit—‘ that the honours of Ceylonese
literature and of the Pali language were no longer disputable.’
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THE LATE KENJIU KASAWARA.

[The following obituary notice of a young Buddhist priest,
Kenjiu Kasawara, appeared in the Times of September 22.
We reprint it here; with a few additional notes of the writer,
Professor Max Müller.]

“ SiR,—The last mail from Japan, brought me the news of
the death of my young friend and pupil, Kenjiu Kasawara,
and though his name is little known in England, his death
ought not to be allowed to pass unnoticed. Does not
Mr. Ruskin say quite truly that the lives we need to have
written for us are of the people whom the world has not
thought of—far less heard of—who are yet doing the most
of its work, and of whom we may learn how it can best be
done ? The life of my Buddhist friend was one of the many
devoted, yet unfulfilled lives, which make us wonder and
grieve, as we wonder and grieve when we see the young fruit
trees in our garden, which were covered with bright blossoms,
stripped by a sudden frost of all their beauty and promise.

“Kenjiu Kasawara was a young Buddhist priest who,
with his friend Bunyiu Nanjio, was sent by his monastery
in the year 1876 from Japan to England, to learn English
in London, and afterwards to study Sanskrit at Oxford.
They both came to me in 1879, and in spite of many
difficulties they had to encounter they succeeded, by dint
of hard and honest work, in mastering that language, or at
least so much of it as was necessary for enabling them
to read the canonical books of Buddhism in the original—
that is, in Sanskrit. At first they could hardly explain
to me what their real object was in coming all the way
from Japan to Oxford, and their progress was so slow that
I sometimes despaired of their success. But they themselves
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did. not, and at last they had their reward. Kasawara’s life
at Oxford was very monotonous. He allowed himself no
pleasures of any kind, and took little exercise ; he did not
smoke, or drink, or read novels or newspapers. He worked
on day after day, often for weeks seeing no one and talking
to no one but to me and his fellow-worker, Mr. Bunyiu
Nanjio. He spoke and wrote English correctly, he learnt
some Latin, also a little French, and studied some of the
classical English books on history and philosophy. He
might have been a most useful man after his return to Japan,
for he was not only able to appreciate all that wras good
in European civilization, but retained a certain national
pride, and would never have become a mere imitator of the
West. His manners were perfect — they were the natural
manners of an unselfish man. As to his character, all I can
say is that, though I w’atched him for a long time, I never
found any guile in him, and I doubt whether, during the
last four years, Oxford possessed a purer and nobler
soul among her students than this poor Buddhist priest.
Buddhism may, indeed, be proud of such a man. During
the last year of his stay at Oxford I observed signs of
depression in him, though he never complained. I persuaded
him to see a doctor, and the doctor at once declared that my
young friend was in an advanced stage of consumption, and
advised him to go home. He never flinched, and I still hear
the quiet tone in which he said, ‘ Yes, many of my country-
men die of consumption.’ However, he was well enough
to travel and to spend some time in Ceylon, seeing some
of the learned Buddhist priests there and discussing with
them the differences which so widely separate Southern from
Northern Buddhism. But after his return to Japan his
illness made rapid strides. He sent me several dear letters,
complaining of nothing but his inability to work. His
control over his feelings wTas most remarkable. When he
took leave of me, his sallow face remained as calm as ever,
and I could hardly read what passed within. But I know
that after he had left, he paced for a long time up and down
the road, looking again and again at my house, where, as he
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told me, he had passed the happiest hours of his life. Once
only, in his last letter, he complained of his loneliness in his
own country. ‘ To a sick man,’ he wrote, ‘ very few remain
as friends.’ Soon after writing this he died, and the funeral
ceremonies were performed at Tokio on the 18th of July.
He has left some manuscripts behind, which I hope I shall
be able to prepare for publication, particularly the ‘ Dharma-
sangraha,’ a glossary of Buddhist technical terms, ascribed
to Nagaiv/una. But it is hard to think of the years of work
which are to bear no fruit ; still harder to feel how much
good that one good and enlightened Buddhist priest might
have done among the 32 millions of Buddhists in Japan.
Have, pia anima ! I well remember how last year we watched
together a glorious sunset from the Malvern Hills, and how,
when the Western sky was like a golden curtain, covering we
knew not what, he said to me, ‘ That is what we call the
Eastern gate of our Sukhävati, the Land of Bliss.’ He
looked forward to it, and he trusted he should meet there
all who had loved him, and whom he had loved, and that he
should gaze on the Buddha Amitäbha—i.e. ‘ Infinite Light.’

“ Oxford, Sept. 20. F .  MAX MÜLLER.”

I may add that I possess an English translation of I-tsing’s
Nän-häi-ki-kwei-nei-fä-Zcwhän, made by Kasawara, during
his stay at Oxford. It is not complete, and he hoped to
finish it after his return to Japan, where a new eflition of
the Chinese text is now being published from an ancient
Corean copy, collated with several Chinese editions. With
the help, however, of Mr. Bunyiu Nanjio and some other
scholars, I hope it will be possible before long to publish
Kasawara’s translation of that important work.

When I said that the Dharmasaiigraha was ascribed to
Nägäryuna, I ought to have added that Nägäryuna’s
authorship of the book rests only on the title at the end
of the two MSS. which exist in Europe. There we read,
Iti NägäryunapädaviraÄ’itäyä/w Dharmasan graha/f samapta/z.
This is evidently a wrong, or, at all events, an imperfect title.
It would be easy to correct it into vira/.'ito ’yaw Dharma-
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sangralia//, but that would make Nagäryuna responsible for
a number of technical terms of which it is very doubtful
whether they could have existed at so early a date. It is
true we could say that terms of a decidedly modern character
might have been added to the Dharmasahgraha from time
to time. There are differences between the two MSS. of
the Dharmasahgraha, and they show that words and even
classes of words were added at a later time. There is,
besides, the Chinese translation by Sh’-hu (A.D. 980-1000),
in which several sections of the Sanskrit text are wanting,
while other sections are found there which do not occur in
our text (see B. Nanjio, Catalogue, No. 812).

What is still more important is that Nägäryuna is not
mentioned by the Chinese translator as the author of this
Buddhist glossary.

It was Mr. Kasawara who, after copying long extracts
from the Praywä-päramitä and its commentary by Nägär-
yuna, suggested to me that our list of terms might have
been collected from Nägäryuna’s commentary, and that the
title might have been originally intended for something like
Iti Nägän/unapädaviraÄ-itäyäm Praynäpäramitävnttau Dhar-
masangraha/i. He adds, “This conjecture is very weak, and
not worth mentioning.” I think, on the contrary, that
it is a conjecture of which many a scholar might be proud.

Our great difficulty is the exact age of Nägäryuna. There
is Nägäryuna, the Bodhisattva, called Lun-shu, i.e. dragon-
tree, the fourteenth patriarch, whose life was translated by
Kumärayiva, about 400 A.n. (B.N. Cat. 1461). Among the
21 (not 24) works ascribed to him the Dharmasahgraha
is not mentioned. But there is a curious letter of his, called
Arya-Nägäryuna-bodhisattva-suhr/llekha, which ought here
to be mentioned. It was translated three times, first by
Gunavarman, A.D. 431 ; secondly by Sanghavarman, A.n. 434
(not 534) ; and thirdly by I-tsing, A.D. 700-712. I-tsing
says that the Buddhists in the five parts of India commit
these lines to memory when they begin to study their
religion. He adds that the letter was addressed by the
Bodhisattva Nägäryuna to his old patron (Dänapati), a great
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king of the South, who was called So-to-pho-han-na, i.e.
Sadvähana, and whose proper name was Sh’-yen-töh-Xia. or
Shän-tho-Ä'iä.

Here is the translation of the letter, as taken from I-tsing’s
Chinese translation, made during his stay at Tamralipti :—

“ 0 thou of complete virtue, I shall explain the law of
suchness (tathatvam), to acquire holy merit (on my part).
I shall expound the truest goodness ; listen to me with full
attention. This verse will be called the Noble Gita.

As an image, whatever its materials be, when carved,
is worshipped by all the wise, so, despite of my verse so
unskilfully made, let it not be slighted, for the meaning
is in accordance with the good law.

Although thou, 0 King, hast already been acquainted
with the law of suchness (tathatvam), yet hear further the
words of Buddha, so that thou mayest increase thy under-
standing and excellence. As a wall well painted is brighter
still when illumined by the moon, is not the beauty of a thing
increased, when it meets with one still more beautiful ? ’

(Adoration to) the Buddha, the Religion, and the Com-
munity ! All who keep the precept of generosity, the gods,
who respectively accumulate their virtuous actions — they
should always be intent on the teaching of Buddha.

In the practice of the virtuous actions of ten kinds
(Das’aku.salakarmapatha), the body, speech, and mind 1 are
the most essential (actors). Let us refrain from all kinds of
spirituous liquor (which lead the body, etc., to insanity),
so that we may live a pure life.

Know that treasures are not constant—such is their
state ; and give them, as of right, to holy men. All, both
poor and twice-born, will (thereby) be intimate friends in
the coming births.

Every virtue has its stand on Sila, as all things prosper
on (good) soil. Let us practise with constancy, as we are
taught by Buddha.

1 See Cowell. Journal of Philology, vol. iii. p. 215 ; Dhainmapada, v. 96 ;
Sacred Books of the East, vol. x. p. 28.
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Generosity, good conduct, forbearance, energy, meditation
and wisdom are ineffable and incomparable. Let us practise
these, because they alone enable us to attain that shore. He
is a Buddha who has crossed over the sea of births.”

So far the letter. But who is the King to whom it is
addressed ? It is natural to suppose that he was a Sätavä-
hana, a king in Southern India, and belonged to theAndhra-
bhritya dynasty. On referring, however, to the names of the
sovereigns of that dynasty, as given in the Puränas, there
is no name like Sh’-yen-töh-Aiä, or Shän-tho-Ziä. One might
have thought of that corrupt name Aivilaka or Vivilaka,
but the more authoritative reading is Ivilaka or Apitaka
(see Vishnu. Pur. transl. by Wilson, ed. F. Hall, vol. iv.
p. 196).

Fortunately we are now in possession of far more trust-
worthy documents on the Sätavähana dynasty, thanks
chiefly to the labours of Pandit Bhagvänlal Indraji.  But
on referring to his last essay on “Nasik, Pändu Lena Caves,”
in the Bombay Gazetteer, we look again in vain for anything
corresponding to the Chinese name. It cannot be Satakarm,
or, in Pali, Sadakäai, unless the Chinese transliteration is
supposed to be very corrupt. The only Sanskrit names that
one might guess at under the strange Chinese disguises are
Gi-in-ta-ka or Gz/ataka, possibly Getn’ka or Dhyatn'ka.

Hiouen-thsang confirms the tradition of Nagar</una having
been the friend of Sätavähana. When speaking of Kosala
(I. p. 185), he says that at a small distance, south of the
town, there was an old monastery built by Asoka, and that
later Nagärr/una established himself there, patronized by
King Sätavähana. He adds that the famous Bodhisattva
Deva came from Ceylon to see Nagar/junaand learn from him.
In another place (I. p. 274) Hiouen-thsang speaks again of
Naganyuna as the contemporary of Deva, and alludes to the
“Four Suns,” Nagaryuna in the West, Deva in the South,
Asvaghosha in the East, and Kumarar/iva in the North, as if
they had lived at the same time. Lastly, he returns more
fully to the same subject in vol. iii. p. 95, and we there
learn from his translation of the name Äätavähana by
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In-ching, “ he who leads the good,” that he probably read
the name as Sadvähana.

In conclusion, I may notice two traditions, one, first men-
tioned by Wilson (Works, vol. iii. p. 181), that »S'ätavähana
is a synonym of <S'älivähana, the enemy of Vikramaditya, and
another, first noticed by Colebrooke (Misc. Essays, ii. p. 89),
that Häla, the name of the collector of the 700 popular
verses (Saptasatakam), is a known title of «Sälivähana (see
also Weber, Saptasataka, p. 2). On the real date of Nägär-
</una, as the contemporary of Kanishka, I have touched
in my Lectures on “ India, what can it teach us ? ” p. 304.

I am afraid I have rather wandered away from the chief
subject of this notice, but as I and Kasawara had often dis-
cussed these questions together, I leave what I have written,
hoping that I may soon find time to arrange all the materials
which we collected for an edition of the Dharmasaiigraha,
and to publish them as a lasting monument of my late friend
and pupil, Kenjiu Kasawara.

Oxford, 5 Nov. 1883. F. MAX MÜLLER.

Note.— I have just time to add that the Tibetan translation
of Nagaw/una’s letter, which I asked Dr. Wenzel to examine
for me, gives the King’s name as Utrayana, a Tibetan
corruption for Udayana (see Täranätba’s Geschichte des
Buddhismus, übersetzt von Schiefner, p. 2, n. 2 ; p. 71).
This Udayana, as we learn from the same Täranätha, p. 303,
was also called Äntivähana, which Schiefner doubtfully
identifies with the Greek name Antiochos, but of which
there is a various reading, Santivähana (l.c. p. 304). What
is most satisfactory is that, according to Täranätha, LTdayana,
when a boy, was called Getaka (l.c. p. 303). This shows
again the great value of the Tibetan translation of Buddhist
texts, which, as a rule, are far superior to the Chinese trans-
lations. I hope that my young friend, Dr. Wenzel, will soon
give us some more of the results of his valuable researches
in Tibetan literature.
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BUDDHA.

[THE following graceful verses are reprinted by the kind
permission of both author and editor, from the Spectator of
the 15th September, 1883.]

Whoe’er hath wept one tear or borne one pain,
(The Master said and entered into rest)
Not fearing wrath nor meaning to be blest,

Simply for love —howbeit wrought in vain —

Of one poor soul, his brother, being old
Or sick, or lost through satisfied desire,
Stands in God’s vestibule, and hears his Choir

Make merry music on their harps of gold.

What is it but the seed of Very Love

To teach sad eyes to smile, mute lips to move ?

And he that for a score of centuries
Hath lived, and calls a continent his own,

Giving world-weary souls Heaven’s best surprise,

Halts only at the threshold of the Throne.

A. C. BENSON.Addington Park, Croydon.
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NOTES AND QUERIES

ON PASSAGES IN THE MAHÄVAGGA.

THE publication of Professor Oldenberg’s text of the Vinaya-
pitaka may be said to have inaugurated a new era in
the systematic study of Pali. With a text and in part
also a translation before us, the first ground is fairly broken,
and the time seems to have come when special criticism may
profitably be applied to particular passages and phrases of
these renowned scriptures.

I have responded to an invitation to publish these few
notes in the Journal of the Pali Text Society, not so much
for the importance of the phrases or words that I have
attempted to elucidate— though in several cases this is con-
siderable—but rather because I feel that a Society like ours
offers very exceptional opportunities for the interchange
of opinions embodying something of the characteristic
criticism both of the East and of the Wrest.

In Mahävagga, Bk. I. Ch. 5 (“ Brahmayäcana kathä ”)
at the end (§ 12) occurs the following gäthä :

Apä ru t ä  tesam ama ta s sa  d värä ye so t avan to
pamuncan tu  s addham  |

Vih imsasann i  pa gun am na bhasi dhammam
pan i t am manu je su  Brahme  ’till

which is thus translated (Max Muller’s “ Sacred Books of the
East,” vol. xiii. “Vinaya Texts,” tr. Davids and Oldenberg,
p. 88) :
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‘Wide opened is the door of the Immortal to all who
have ears to hear ; let them send forth faith to meet it.
The Dhamma sweet and good 1 spake not, Brahma, despair-
ing of the weary task, to men.’

The first difficulty of this passage is that, at first reading,
the Buddha appears to be made to say ‘ let men relinquish
faith,’ which of course, in this unqualified form at all events,
would be as foreign to the spirit of Buddhist, as of Hindu
or Christian, teaching. To obviate this difficulty, the trans-
lators attribute to the verb pamunca t i  a meaning which
I venture to think it will be found hard to substantiate.
‘ Send forth ’ can be easily verified as a meaning for the root,
but ‘ send forth to meet’ on which the whole point of the
rendering depends, is unexampled in either Pali or Sanskrit
dictionaries.

On the contrary, among the examples quoted in Böhtlingk
and Roth, s.v. (pra-) muc, the literal usages nearest to the
sense of ‘ send forth ’ are passages where the verb is used,
(absolutely, as required, without an ablative case) of ‘emitting’
a sound or a fluid. But such ‘ sending forth ’ is a very
different thing from sending forth a kind of despatch
or deputation of welcome, which, I take it, is the meaning
that most English readers would attach to the phrase
employed.

Among the metaphorical usages quoted for p r amuc ,  it is
curious to observe that in Mahabharata III.  10819 we get
the diametrically opposite sense of relinquishing sin, in the
phrase ‘ s a rvam papain p ramokshyas i . ’

The question thus naturally arises, how can we modify
our rendering of s addham so as to suit the ordinary
meanings of pamunca t i ?

The solution that originally suggested itself to me was to
take s addham as equal not to ‘ c r addham’  ‘faith,’ but
to ‘ c r addham’  ‘an offering to the Manes.’ But as
authority for this I have only Childers’s citations from the
Abhidbänappadipikä, which is a somewhat late authority
for the language of so early a book as the Mahävagga.
In connexion with this proposal I proceed to the consider-
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ation of the first word in the following line, v ih imsa -
sann i ,  which I would render ‘conscious of the cruelty [of
mankind].’ It is almost needless to observe how very
characteristic of Buddhistic thought is such a use of
‘ cruelty ’ as typical of all vice or evil ; indeed, we may
say characteristic of Indian thought in general, comparing
passages like Hitopadeca 19, 22 (ed. Schlegel), where we
find “ dha rmacäs t r änän i  ‘ ah imsä  pa ramo  dha rma’
ity a ikama tyam.”  On this showing, the train of thought
would be: ‘I exhort the understanding few to relinquish
the fleshly and often life-destroying observances of the old
religion ; to the many I have not [as yet] preached, because
I am conscious of their cruelty and wickedness.’ Doubtless,
at any time from the days of Acvalayana to the present, the
<;raddha may well have been selected as one of the most
prominent and typical observances of every-day Brahmanism.

I now turn to the explanation of this passage as given in
the commentary. As, unfortunately, no English library
possesses a Mahävagga-commentary, I consulted the MS. at
Paris, and was subsequently favoured by M. Leon Feer, of
the Bibliofheque Nationale, with two very kind and in-
teresting letters, from which I extract all that bears on the
passage ; venturing at the same time, with some regret, to
render it into English, that no point may escape our readers
in the East. M. Feer writes :

“ I send herewith the commentary on the stanza of the
Brahmayäcanagätha according to the Samanta Päsädikä
(commentary on the Malmvagga), and according to the
Särattha Pakäsini (commentary on the Samyutta-nikäva),
the first represented by two MSS., one Burmese, the other
Sinhalese ; the second by a single Siamese MS.

Apäru t ä  1 ti vivata II ama ta s sa  dvarä  ti ariyamaggo ||
so hi amatasankhatassa nibbänassa dvärain 2 II II Pan iun -
cantu  s addhan  ti sabbe attano 3 saddham pamuncantu

1 Aparutäniti, Sinhalese MS. 2 dväram so mayä vivaritva thamito ti dasseti,
Siamese. 3 aitana, Siam.
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vissajjentu T* II pacchiinapadadvaye ayam attho II II Aham
hi attano pagunam 2suppavatti 3 imam panitam 4 uttamam
dhammam 5 käyaväcäkilamattha safini hutvä 2 manujesu de-
vamanussesu näbhäsi 5 II

You will see that there are slight differences between the
two MSS. of the Samanta Päsädikä, and that the Sarättha-
Pakäsini agrees in effect with the Samanta Päsädikä, not-
withstanding certain differences.

There must have existed a various reading for the words
pamui i can tu  sad d ham. I do not know whether its trace
is to be found in the Pali canon, but the Tibetan version,
the Dulva, reveals it to us ; for our stanza is found there.
Now the whole pada is there translated as follows :

nan par su hdod som ni sol cig dan

audire qui cupit dubium purget atque . . .
vel

dubia

Now som-n i  is the ordinary translation of the Sanskrit
känkshä  ‘desire,’ whose Päli equivalent ka i i kha  is
rendered by ‘ doubt ’ in Childers. Whether we translate
‘doubt’ or ‘desire’ in the passage before us, a satisfactory
sense is obtained. But it is evident in my judgment that
the translator of the Dulva had before him a text reading
ka nk h am instead of sad d ham, and a different verb from
pamuneantu. It would have been so easy for him to put
down dad pa spon jig,  or some analogous expression,
that the translator must certainly have worked on a text
which did not include the word s addham,  and it is inad-
missible to suppose that he allowed himself to emend the text.

I think, then, that there are one or more various readings
for this pada ; only, it would be interesting to discover their
trace in Pali literature. Now, all that we know, whether
text or commentary, gives us the reading pamunean tu

>• Om. Bum. ; “jjiintu, Siam. 2 . . . 2 suppavattim pi imam panitam
uttamadhammak° “attham saiiiiita hu“, Sinh. '■> Sampavattitam pi, Siam.
4 uttaniadh“, Siam. 5 . . .  5 “väcäkilapatha saüfii hutvä na bhäsi, Siam.



PASSAGES IN THE MAHAVAGGA. 81

saddham,  as adopted without dispute; only, this reading
is a little troublesome to interpret.

I now call your attention to a stanza in Lalita-vistara,
Bk. xxv., which corresponds with that before us. It runs
thus in the edition of the Bibliotheca Indica [p. 520] :

apävritäs teshäm amritasya dvärä
Brahmann iti satatam ye crotavantah | 1

pravicanti craddhä na vihethasanjna
crinvanti dharmam Magadheshu sattväh II

The last pada has one syllable too few, and the MSS.
[at Paris] have between the two last padas, i.e. between
v ihe thasan  j nä and c r invan t i ,  the letters npunah,2

which are embarrassing. But with this difficulty I am not
at present concerned, turning rather to the consideration
of the words p rav i can t i  c r addhä ,  which correspond to
pamuncan tu  saddham in the Pali. In the edition of the
Bibliotheca Indica, graddha  is interpreted in a foot-note by
c raddhävän tah .  But we might read c r addhäm  ; or
again p rav i can tu  and c r invan tu .  Whatever be the
conclusion, I direct your attention to this passage, and
would further note that the Tibetan translation, which here
lacks its usual exactness, and especially disturbs the order
of the padas (a tolerably frequent occurrence), unites into
a single (Tibetan) pada the Sanskrit words c ro t avan tah
p rav i can t i  c r addhä .  It thus renders them :

rna-ba Idan jin dad-pa Idan gyurla
aures habentes et fidem habentes facti

crotavantah (pravicanti) craddhä

The Tibetan version does not authorize the correction of
p rav i can t i  to p r av i can tu ;  but it gives no indication for
or against that of c r addhä  to c r addhäm.  It interprets
‘having faith,’ without giving a special translation of the
word 2)rariganti. The writer may perhaps have read prabha-
tanti, and have intended to represent that word by gyur-la
in the translation.

1 rjrotravantah, Cambridge MSS. 2 punah, Camb. MSS.



NOTES AND QUERIES ON82

I believe that the compiler of the Lalita-vistara corrected
the text of the Vinaya, or else selected a stanza which it
had been proposed to substitute for that of the Vinaya. I
consider the Tibetan text as a various reading, or—which
amounts to the same thing—a very ancient emendation of the
text of the Mahavagga. The text of the Lalita-vistara I
regard as a later various reading, i.e. as an emendation
properly so-called, which arose from the difficulties of in-
terpretation.”

The field of criticism opened to us by this most suggestive
letter is very large.

One point, however, seems to come out clearly amid tho
curious perplexities of the passage, namely, that we have
before us the remnant, at all events, of an early and widely
diffused utterance of Buddhist teaching, a simple and
striking metaphor which one would fain attribute to Gotama
himself. This consideration may serve to excuse the de-
velopment of what was originally intended as a short note
into a somewhat lengthy excursus.

First, then, with regard to the Sanskrit of the Lalita-
vistara,12 it seems to me that the variation from the Pali is
due, in part at least, to a cause different from either of those
suggested by M. Feer.

In the same chapter, at p. 517 of the printed text, we get,
at the beginning of a long passage of verse, the following
gäthä :

vädo babhüva samalair 3 vicin tito
dharmo hy acuddho 3 Magadheshu purvarn |
arnritam mune tad vivrinishva dväram
frinvanti dharmavipulam 4 vimalena buddham ||

I think, then, that the gäthä first quoted is a deliberate
adaptation from the Pali, suggested by the language, par-
ticularly by the image of ‘opening the door of amrita’ in

1 As to the importance of this book in connexion with the study of Pali, it is
hardly necessary to refer to Prof. Oldenberg’s most interesting paper in the
‘Verhandlungen’ of the Congress of Orientalists at Berlin, 1881 (JI. ii. p. 115).

2 Salilai, Cambridge MSS.
3 cmo vi(,*uddho, ibid. 4 dharmam. vi°, ibid.
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the verse (just cited) which had. preceded, itself probably
founded on the original form of our Pali gäthä or some
saying closely resembling it.

This supposition will account for the presence of the three
words c r invan t i  dha rmam Alagadheshu ,  which are
represented in the other Sanskrit verse, but are not in the
Pali, and form, in fact, the chief discrepancy between the
Sanskrit and Pali.

Unfortunately, the Sanskrit passages, though interesting
in themselves, give us no direct help for the interpretation
of our chief crux, pam uncan tu s addham.  It may be
observed, however, that the adjective v ihe thasan  j na has
the ordinary and literal sense, which I would assign to
v ih imsasann i ,  in contradistinction to the metaphorical
meaning given by the translators, and apparently by the
Pali commentary, though it is in agreement with a different
noun.* 1

Returning now to the question of more strictly Pali

1 Possibly, too, sanjnä has acquired the meaning noted by M. Senart for
sanjnin (Mahävastu, p. 375).

I add here a few observations on the passages of the Lalita-vistara concern-
ing points that have less bearing on the Pali text.

The metrical difficulty in ( j r i nvan t i  may perhaps be solved by reading or
pronouncing q r inuvan t i .  as if the root ended in a consonant. In the phrase
p rav iqan t i  ( j r addhä ,  I have no doubt that ( raddba is for (jraddhayä. Com-
pare the Vedic usage, e.g. dhärä for dhärayä in Rigv. ix. 98, 2, and the
analogous forms for the locative feminine in am in this gäthä -dialect : e.g.
ratmibhushitam for °täyäm, cited by Dr. E. Müller in his paper in A. Kuhn’s
Beiträge zur vergl. Sprachforschung, viii. 274.

With regard to the ancient versions, the kind help of Prof. Douglas has
enabled me to consult the two Chinese wo>ks stated to be translations of the
Lalita-vistara. The older of these (No. 160 in Mr. Bunyiu Nanjio’s Catalogue)
turns out to be not a translation of the Sanskrit text as known to us. The
division into chapters is different, and the correspondences of language are only
occasional. A case like this should put us on our guard in accepting the state-
ments of Chinese works, such as that, cited by Mr. Nan jio, as to supposed trans-
lations from the Sanskrit. The second Chinese version (No. 159) of the vnth
century A.D., though it represents fairly well the Sanskrit of Chapter xxv.,
curiously enough substitutes a different verse for the gäthä beginning apavritah . . ;
but translates that beginning vädo babhüva. Whether this substitution points to
the existence of a text anterior to the adaptation I have supposed, or is simply
due to the difficulty of the verse, it is of course, hard to say.

As to the other version, the Tibetan, 1 will only call the attention of those
who may consult Foucaux’s Tibetan text and French translation to the word in
the next line : rtag-tu, which seems to represent the Sanskrit satatam, though
the French does not show this.
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criticism above raised, I note first that the commentary
takes pamui i can tu ,  in its ordinary sense of ‘relinquish,’
but seems to understand th’e whole phrase as equivalent to
‘let all relinquish the faith that each feels in his own
religion.’ I confess that this, if I rightly interpret it,
seems to me somewhat strained ; and I see no sense to be
got by connecting a t t ano  as an ablative with v i s sa j j en tu .

To M. Feer’s note on the Tibetan word som-ni, which I
have not been able to verify, I will only add a suggestion
that if k ankh am was before the Tibetan translator, the
immediate stage between the two readings may have been
the form sa i i kam,  which approximates to the one word in
meaning and to the other in form.

I conclude this note, already too far extended, I fear, by
a request that if any reader of this Journal can cite any
further authority for saddha = cräddha, he will make it
known. For I cannot but think that this interpretation,
if it can be substantiated, gives the sense that is at once the
most simple and the most consistent and harmonious.

Mahävagga I. 13, §1. yon i somanas ikä ra .  Can any
member of the society offer any explanation of the usage of
yoniso so as to trace it to an intelligible derivation ? The
account in Childers s.v. is not very satisfactory. Cf. Senart,
Mahäv. p. 371.

I. 15, §6. I ngha  tvam . . . anu j änäh i  agyägä ran .
= “Come now, you grant me . . This use of ingha
(=agedum) suggests a derivation from the Sanskrit a i iga ,
which occurs as an emphatic vocative particle in Panini and
early Sanskrit ; and likewise in Buddhist Sanskrit, e.g. in
the Lankävatära, ch. 1., leaf 96 5 of the R.A.S. MS., “Kim
aiiga punar  dha rmadha rmayoh  . . . v i ce sho  na bha-
va t i ?  Bhava tyeva . ”  For the sound-changes it will
suffice to refer to instances given in Kuhn’s Beiträge zur
Pali Grammatik. Thus we have i from a before ng in
mu t inga  for Sansk. mr ida i iga ;  for the aspiration,
which is rarer for soft than for hard consonants, s i nghä to
and s ingha t akam,  corresponding to the Sansk. c r i ngä t a .

I. 22, § 16. Bimbisarassa etad ahosi : kattha . . . bhagavä
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vihareyya, yam assa . . . diva appakinnam ratt.im appa-
saddam appanigghosam vijanavätam manussarahaseyyakam
patisallänasäruppam.

This is translated (Vinaya Texts, I. 143) : ‘Where may I
find a place for the Blessed One to live in . . .  by day not
too crowded, by night not exposed to much noise and alarm,
clean of the smell of men, well fitted for a retired life?’

Though, for the sake of convenience, I have quoted the
context, it is of the interpretation of the word v i j anavä t am
only that I would speak. Like Drs. Davids and Oldenberg,
I understand this compound to refer to the atmosphere of
the Buddha’s proposed dwelling, but I analyze its parts
differently. They clearly construe, so to say, vi- ‘ without,’
jana-väta ‘people-air,’ i.e. ‘the polluted air of crowded
or frequented places.’ The notion conveyed in the last ex-
pression is familiar enough to those who, like myself, are
engaged in large public institutions ; but I doubt whether, if
this was what the compiler of this early text intended, he
would have expressed it by a compound so bald and liable to
misconstruction as j ana -vä t a .

I therefore propose to divide the word not v i - j anava t a ,
but v i j ana -vä t a ,  and translate accordingly, ‘having its air
from an unfrequented place,’ or ‘ breathing the wind of the
wilderness.’

The meaning thus obtained does not differ widely from
that of the published translation (and I trust the learned
translators will not consider me hypercritical for calling
attention to it), but it seems to me to yield slightly better
sense, and likewise to be in far better accordance with the
analogy of such compounds. To illustrate the use of each
member of the compound as I divide it, I cite a couple of
examples taken from Böhtlingk and Roth: (1) ma laya -
väta ‘ wind from Malaya,’ Vikraraorvaci, 25, where väta is
used at the end of an ablatival compound ; (2) v i j anasev in ,
Kathäsaritsägara, 7,195, where vijana is used substantively
as the first member of a compound.

British Museum, 1884. C. BENDALL.
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KHUDDASIKKHÄ AND MULASIKKHA.

EDITED BY

Da. EDWARD MÜLLER.

THE Khuddasikkhä and Mulasikkha form a short com-
pendium of the Vinaya, mostly in verse, a few passages
only being given in prose. The MSS. of the same are all
written in the Burmese character, and there is also a
Burmese edition which comprises the Bhikkhupätimokkha,
the Bhikkhunipatimokkha and the Abhidhammatthasam-
graha, printed at Rangoon in 1882 ; we possess, however,
a Sinhalese commentary belonging to the twelfth century,
which proves that the books must have been known in
Ceylon at that time.

About the age of the books it is very difficult to form
a certain opinion. The language is rather more modern than
that of the Mahavanisa, and exigencies of the metre have
introduced forms which are anything but classical ; for
instance, the optative de from da, the metathesis harampaeca
for paccaharam, III .  5, and the frequent elision of a be-
ginning vowel after anusvära, which only occurs in late texts
(see Childers, s.v. peyyalam, and J.R.A.S. vol. xi. p. 112).
The language is, however, not so artificial and not mixed with
Sanskritisms to such an extent as that of the Däthävamsa.

Alwis, in his introduction to the Sidat Sangaräwa, p. cl,
assigns a rather early date to Khuddasikkhä and Mulasikkha,
viz. A.n. 350, but without any sufficient reasons. It seems
that the language of the Sinhalese commentary has misled
him, a language only little more modern than that of the
rock inscription of Mihintale (see my’ Ancient Inscriptions
in Ceylon, No. 121), the date of which Alwis, following
Tumour (Ceylon Almanac for 1834, p. 137), has fixed
in A.n. 262. It was, however, already shown by Paul
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Goldschmidt that this cannot be correct, and that the
inscription belongs to Mahinda III .  at the end of the tenth
and beginning of the eleventh century.

The question about the age of Khuddasikkhä and Müla-
sikkhä is, of course, quite independent from that about the
commentary, and so we may still consider the statement
from the Burmese histories of the Pitaka adduced by
Forchhammer in his Report, p. 5, that a Sinhalese priest, by
name Dharnma Siri, wrote the Mülasikkhä, and a confrere
Mahäsämi the Khuddasikkhä, about 920 years after
Gautama’s death. In fact, the name of the author of
Khuddasikkhä is given as Dhammasiri in the last stanza
but one :

tena Dhammasirikena Tambapanniyaketunä
therena racitä dhammavinayannupasamsitä.

Under these circumstances, I must leave it undecided for
the present whether the date as given by Alwis and
Forchhammer is correct, or whether we should in fixing
it consider the language, which rather points to the sixth
or seventh century. I will only mention besides that both
works are referred to in the great inscription of Parakrama-
bähu at the Galwihära, Polonnaruwa (see my Ancient Inscrip-
tions in Ceylon, No. 137J), in lines 19 and 22, and that the
great grammarian Moggalläna, living at the same time, is
said to have written a tikä on Khuddasikkhä, which may
have been the base of the Sinhalese commentary still in
existence (see Note on the Pali Grammarian Kaccäyana,
by Lieut.-Col. G. E. Fryer, in his Subodhälankära, p. 4).

At the end of the text will be found a comparative list
of passages in Khuddasikkhä and Mülasikkhä on one side
and Oldenberg’s Vinaya on the other. In spite of a careful
investigation, I have not succeeded in identifying all the
passages of the two texts given here, and I am driven to the
conclusion that these passages are not contained in the text
of the Vinaya, but are taken from the commentaries. In
a few cases I have succeeded in identifying passages from
Samanta Päsädikä and Kankhä Vitarani with the help of the
quotations given in Minayeff’s edition of the Pätimokkha.



88

KHUDD ASIKKHÄ.

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMASAMBUDDHASSA.

Mätikä.

1 Ädito upasampannä sikkhitabbam samätikam
khuddasikkbam pavakkhämi vanditvä ratanattayam

2 Päräjikä ca cattäro garukä navacivaram
rajanäni ca patto ca thälakä ca pavaranä

3 Kälikä ca patiggäho mamsesu ca akappiyam
nissaggiyäni päcitti samanä kappabhümiyo

4 Upajjhäceravattäni vaccapassävathänikam
äpucchakaranam naggo nhänakappo avandiyo

5 Cammam upähanä ceva anolokiyam anjani
akappiyasayanäni samänäsaniko pi ca

6 Asamväsiko ca kammam micchä jivavivajjanä
vattam vikappana ceva nissayo käyabandhanam

7 Pathavi ca parikkhäro bhesajjuggahadusanam
vassüpanäyikä cevävebbangiyam pakinnakam

8 Desanä chandadänädi uposathappaväranä
samvaro suddhi santoso caturakkhä vipassanä ti.

I. Päräjikä, ca cattäro ti.

Maggattaye anikkhitta sikkho santhatasanthate
allokäse nimittamsam tilamattam pi santhatam
Asantbatamupädinnam pavesanto cuto ’thavä
pavesanathituddhära pavitthakkbanasädako
Adiyeyya hareyya vä hareyya iriyäpatham
kopeyya thänä cäveyya samketain vitinämaye

1

2

3
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4 Adinnam theyyacittena bhave päräjiko ’thava
theyyä balakusaccbanna parikappävahärako

5 Bhandakälagghadesehi paribhoge tha nicchayo
manussaviggaham cicca jivitä vä viyojaye

6 Sattham vä assa maranacetano upanikkbipe
gäheyya maranüpäyam vadeyya marane gunam

7 Cuto payogä sähatthi nissaggänatti thavarä
iddhivijjämayä kälavatthävudhiriyäpathä

8 Kriyäviseso okäso cha änattiniyämakä
jhänädibheda no santani attanattupanäyikam

9 Katvä kottbasam ekekam paccuppannabhavassitam
annapadesarahitam dipento nädhimäniko
käyena väcä vinnatti pathe nate cuto bhave

10 Päräjikete cattäro asamväsä yatha pure
abhabbä bhikkhubhäväya sisacchinno va jivitum

11 Pariyäyo ca änatti tatiye dutiyepana
änatti yeva sesesu dvayam etam na labbhati

12 Sevetukämatä cittam magge maggappavesanam
imam metbunadhammassa abu angadvayam budha

13 Manussasanthatä saniii theyyacittam ca vatthuno
garukä avahäro ca adinnädänahetuyo

14 Päno manussako pänasannitäghätacetanä
payogo tena maranam pancete vadhahetuyo

15 Asanthatä attani päpamicchatä yä rocanä tassa manussajä
titä

nannappadeso ca tadeva jänanam pancettha angäni
asantadipane

16 Asädhäranä cattäro bhikkhuninam abbabbatä
ekädasa ca vibbbantä bhikkhuni mudupitthiko

17 Lambimukhena ganbanto angajatam parassa ca
tattheväbhinisidanto cattäro anulomikä

18 Magge maggappavesanä methunassa idbägatä
cattäro ti catubbisa samodhänä päräjikä ti.

II. Garukä nava ti.
1 Mocetukämatä sukkassupakkamma vimocayam

annatra supinantena samano garukam phuse
2 Itthisanni manussittbim käyasamsaggarägavä
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samphusanto upakkamma samano garukam pause
Tatlia sunanti vinnam ca maggam värabbha methunam
dutthullaväcä rägena obhäsento garum phuse
Vatvattakämupatthänavannam methunarägino
väcä methunayuttena garum methunayäeane
Patiggahetvä sandesam itthiyä purisassa vä
vimamsitvä haram paccä samano garukam phuse
Samyäcitaparikkhäram katvä desita vatthukam
kutim pamänätikantam attuddesam garum phuse
Mahallakam viliäram vä katvä desitavatthukam
attano vasanatthäya samano garukam phuse
Amülakena coden to codäpento ca vatthunä
antimena ca cävetum sunainänam garum phuse
Afinassa kiriyam disvä thenalesena codayam
vatthunä antimenannam cävetum garukam phuse
Chädeti jänam äpannam parivaseyya tävatä
careyya samghe mänattam parivuttho cha rattiyo
cinnamänattam abbheyya tarn sangho visatiggano
Apattinukkhittam anantaräya pahuttatäyo tathä sanni-

tä ca
chädetukämo atha chädanä ti channä dasangehyaru-

nuggamamhi ti.

III. Cuaran ti.
Khomakoseyyakappäsasänabhangäni kanibalam.
kappiyäni chaletäni sänulomäni jätito
Dukülan ceva pattunnapatisoinäracinajam
iddhijam devadinnanca tasso tassänulomikam
Ticivaram parikkhäracolam vassikasätikam
adhitthe na vikappeyya mukhapunehanisidanam
Paccattharanakam kanducchädim ettha ticivaram
navaseyyavinekäham cätumäsam nisidanam
Imam sanghätim dhitthämi sanghätim iccadhitthake
ahatthapäsam etan ti sesesu pi ayan nayo
Adhitthahanto sangliäti pabhuti pubbacivaram
paecuddharitvädhittheyya pattädhitthahane tat hä
Etam imam ’va sanghätim samse paecuddharämiti
evam sabbäni nämena vatvä paccuddhare vidü.

3

4

•5

6

7

8

9

10

11

1

2

3

4

5

6

!•*



III. CIVARA. 91

8 Sanghäti pacchimantena dighaso mutthipancako
uttamantena sugatacivarunäpi vattati

9 Mutthittikan ca tiriyam tathä ekamsikassa pi
antaraväsako capi dighaso mutthipancako

10 Addhateyyo dvihattho vä tiriyantena vattati
nisidanassa dighena vidatthi dve pi sälato

11 Diyaddham dasä vidatthi sugatassa vidatthiyä
kanduppatichädikassa tiriyam dve vidatthivo

12 Dighan tato catasso vä sugatassa vidatthiyä
vassikasätikäya pi dighaso cha vidatthiyo

13 Tiriyam addhateyyo ’va sugatassa vidatthiyä
ettha chedanapäcitti karontassa tad uttari

14 Paccatharamukhacolä äkankhitappamänikä
parikkhäracole gananä pamänam vä na dipitam

15 Tathä vatvä adhittheyya thavikädim vikappiyam
ahatähatakappänam sanghäti digunä siyä

16 Ekacciyottarasango tathä antaraväsako
utuddhatanam dussänam sanghäti ca catuggunä

17 Bhaveyyum digunä sesä pamsukule yathäruci
tisu dve väpi ekam vä chinditabbam pahoti yarn

18 Sabbesu appahontesu anvädhim ädiyeyya vä
achinnam ca anädinnam na dhäreyya ticivaram

19 Game nivesane uddositapäsädahammiye
nävattamälaäräme satthakhettakhale dume

20 Ajjhokäse vihäre vä nikkhipitvä ticivaram
bhikkhusammutiyaünatra vippavatthum na vattati

21 Rogavassapariyantä kanducchädikasätikä
tato param vikappeyya sesä apariyantikä

22 Paccattharaparikkhäramukliapunchanacolakam
dasam pyarattanädinna kappam labbham nisidanam

23 Adasam rajitam yeva sesa civarapancakam
kappatädinnakappam va sadasam va nisidanam

24 Anadhitthita nissattham kappetvä paribhunjaye
hatthadighan tatopaddhavitthäran ca vikappiyam

25 Ticivarassa bbikkhussa sabbam etam pakäsitam
parikkhäracoliyo sabbam tathä vatvä adhitthahi

26 Acchedavissajjanagähavibbhamä paccuddharo märana-
lingasikkhä
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sabbesvadhitthäna viyogakäranä nibbiddhachiddan ca
ticivarassa pi

27 Kusaväkaphalakäni kambalam kesavälajam
thullaccayam dhärayato ’lükapakkhäjinakkhipe
kadalerakakkadusse potthake cäpi dukkatam

28 Sabbanilakamanjetthapitalohitakanhake
mahärangamahänämarangaratte tiritake

29 Acchinnadighadasake phalapupphadase tathä
kancuke vethane sabbam labhati chinnacivaro ti.

IV. Rajanäni cäti.
1 MCdakkhandhatacapattaphalapupphappabhedato

rajanäni chabbidhäni anuüfiätäni satthunä
2 Mule haliddim khandhe ca mafijetthatungahärake

allim nilin ca pattesu tace loddan ca kandulam
kusumbham kimsukam pupphe sabbam labbham visajji-

yä ti.

V. Patto cäti.
1 Ayopatto bbümipatto jätiyä kappiyä duve

ukkattho majjhimo ceva omako ca pamänato
2 Ukkattho mägadhanäli dvayatandulasädhitam

ganhäti odanam süpam byanjananca tadüpiyam
3 Majjhimo tassupaddho ’va tatopaddho ’va omako

ukkatthato ca ukkattho apatto omakomato
4 Atirekapatto dhäreyya dasähaparamamsako

kappo nissaggiyo hoti tasmim käle ’tinämite
5 Acchedadänagähehi vibbhamä maranuddhatä

lingasikkhä hi chiddena patto ’dhitthänam ujjhati
6 Pattani na ppatisämeyya sodakam na ca otape

unhena niddahe bhütnyä na thape no ca laggaye
7 Midhante paribhandante ange vä ätapattake

pädesu maficapithe vä thapetum na ca kappati
8 Na nihareyya ucchitthe dakafi ca calakatthikam

pattena pattahattho vä kapätam na ppanämaye
9 Bhummi ädhärake däru dandädhäresu sajjite

duve patte thapeyyekam nikkujjitväna bhummiyam
10 Däru rupiyasovanna maniveluriyämayä
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kamsakä ca tipusisaphalikä tambalohajä
11 Chavasisamayä cäpi ghatitumbakatähajä

pattä akappiyä sabbe vuttä dukkatavatthukä ti.

VI. Thälakä cäti.
1 Kappiyä thälakä tisso tambäyomattikämayä

därusovannarajatamaniveluriyämayä
2 Akappä phalikäkä ca kamsajä gihisantakä

samghikä kappiyä tumbaghatijä tävakälikä ti

VII. Paräranä ti.

1 Yeniriyäpathenäyam bhunjamäno pavärito
tato annena bhunjeyya päcitti nätirittakam

2 Asanam bhojanaiiceva abhihäro samipatä
käyaväcä patikkhepo pancaangä paväranä

3 Odano sattukummäso maccho rnamsam ca bhojanam
säli vihi yavo kangu kudrüsavaragodhumä

4 Sattannam esam dhannänam odano bhojjayägu ca
sämäkädi tinam kudrusakevaraka corako

5 Varake säliyan ceva niväro samgaham gato
bhatthadhannamayo sattu kummäso yavasambhavo

6 Mamso ca kappiyo vutto maccho udakasambhavo
bhunjanto bhojanam kappamakappam vä nisedhayam

7 Väritobhihatam kappam tarn nämena iman ti vä
läjä tarn sattubhattäni goraso suddhakhajjako

8 Tandulä bhatthapithan ca puthukä veluädinam
bhattam vuttävasesänam rasayägurasopi ca

9 Suddhayäguphalädini na janenti paväranam.
paväritena vutthäya abhuttena ca bhojanam

10 Atirittam na kätabbam vena yam vä purekatam
kappiyam gahitan cevuccäritam hatthapäsagam
atirittam karontevam alam etam ti bhäsatu

11 Na kare ’nupasampannahatthagam pesayitväpi
käretum labhate sabbo bhunjitum tarn akärako ti

VIII. Kälikä cati.
1 Patiggahitvä cattäro kälikä yävakälikam

yämakälikam. sattähakälikam yävajivikam
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2 Pittham mulam phalam khajjam goraso dhaniiabhojanam
yägu süpappabhutayo bootete yävakälikä

3 Madhumuddikasäluka cocamocambujambujam
phärusam naggisantattam pänakam yämakälikam

4 Sänulomäni dhannäni thapetvä phalajo raso
madhukapupphä annatra sabbo puppbaraso pi ca

5 Sabbapattaraso ceva thapetvä pakkadäkajam
sitodamadditodicca päko väyämakäliko

6 Sappi nonitateläni madbu phänitam eva ca
sattähakälikä sappi yesam mamsam aväritam

7 Telam tilavaseranda madhu säsapasambhavam
khuddabhamara madbukari makkhikähi katam madhu

8 Rasädi ucchuvikati pakkäpakkä ca phänitam
savatthu pakkä sämam vä vassakäle amänusä

9 Aniiesam na pace vatthum yävakälikavatthukam
haliddim singiveran ca vacattham lasunam pacä

10 Usiram bhaddamuttan cätivisam katurohini
panca mülädikan cäpi mulam tarn yävajivikam

11 Vilangamaricam gothaphalam pippalii äj ikä
tiphalerandakädinam phalam tarn yävajivikam

12 Kappäsanimbakutajapatolasulasädinam
süpeyyapannam vajjetvä pannam tarn yävajivikam

13 Mulam säram taco pheggu phalam pannam puppham latä
ähärattham asädhentam sabbam tarn yävajivikam

14 Sabbakälikasatnbhogo käle sabbassa kappati
sati paccaye vikäle kappate kälikattayam

15 Kälasämamatikkantä päcittim janayantubho
janayanti ubho pete antovuttan ca sannidhim

16 Sattähakälike satta ahäni atinärnite
päcitti päliuärülhe sappi-ädimhi dukkatam

17 Nissattham laddbam makkheyya nangam najjholia-
reyya ca

vikappentassa sattähe sämanerassädbitthato
18 Makkhanädin canäpatti annassa dadato pi ca

yävakälika-ädini samsatthäni sahattanä
19 Gäbäpayanti sabbhävam tasmä evamudiritam

pure patiggabitan ca sattäham yävajivikam
20 Sesakälikasammissam päcitti paribhunjato
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yävakälikasammissam itaram kälikattayam
21 Patiggahitam tadahu tadaheva ca bhufijaye

yämakälikasammissam sesam evam vijäniyam
sattähakälimissan ca sattäham kappatetaram ti

IX. Patiggaho ti.

1 Dätukämäbhihäro ca hatthapäseranakkhamam
tidhä dente dvidhä gäho pancangevam patiggaho

2 Asamhäre tattha jäte sukhume cinca ädinam
panne vä sayhabhäre ca patiggaho na ruhati

3 Sikkhämaranalingehi anapekkhavisaggato
acchedänupasampanna dänägähopasammati

4 Appatiggahitam sabbam päcitti paribhunjato
suddhan ca nätibahalam kappate udakam tathä

5 Angalaggam avicchinnam dantakkhikannaguthakam
lonassukhelasinghänam semhamuttakarisakam

6 Guthamattikamuttäni chärikan ca tathävidhe
sämam gahetvä seveyya asante kappakärake

7 Durupacinne rajokinne attuggahapatiggahe
antovutthe antopakke sämam pakke ca dukkatan ti

A. JIamsesu ca akappiyan ti.

1 Manussahatthiassänam mamsam sunakhadipinam
sihabyaggliataracchänam acchassa uragassa ca

2 Uddissakatamamsan ca yan ca appativekkhitam
thullaccayam manussänatn mamse sesesu dukkatam

3 Atthi pi lohitam cammam lomam esam na kappati
sacittakam va uddissa katam sesam acittakan ti

XI. Nissaggiyäni ti.

1 Arupiyam rupiyena rüpiyam itarena ca
rüpiyam parivatteyya nissaggi idha rupiyam

2 Kahäpano sajjhusingivohäru.pagamäsakam
vatthamuttädi itaram kappam dukkatavatthu ca

3 Imam gahetvä bhutvävä imam dein karänaya
demi vätisamäpanne nissaggikayavikkaye

4 Attano aiiiiato läbham sanghassannassa vä natara
parinämeyya nissaggi päcitti cäpi dukkatam
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5 Anissajjitvä nissaggim paribhunje na deyya vä
nissattham sakasannäya dukkatam annathetaran ti

XII. Päcittiti.
1 Musävädomasäväde pesufinaharane tathä

padaso dhammasägärä ujjhäpanakakhiyane
2 Talasatti anädarakukkuccuppädanesu ca

gäraappavesanäpucchä bhojane ca paramparä
3 Anuddharitvä gamane seyyam senäsanäni vä

itthiyaddhänagamane ekekäyanisidäne
4 Bhimsäpanäkotana-annaväde

vihesadutthullapakäsacchäde
häsodake nicchubhane vihärä
päcitti vuttänupakhajjasaye ti

XIII. Samanakappä ti.
1 Bhütagämasamäranibhe päcitti katakappiyam

nakhena väggisatthehi bhave samanakappiyam
2 Samülakhandhabijaggaphalubijappabhävato

ärambhe dukkatam bi jam bhütagämaviyojitam
3 Nibbattabijam no bijamakatam cäpi kappati

katähabandhabijäni bahiddhä väpi käraye
4 Ekäbaddbesu bijesu bbäjane väpi bhümiyam

kate ca kappiyekasmim sabbesveva katam bhave
5 Nikkhitte kappiyam katvä mülapannäni järayum

kappiyam puna käreyya bhutagämo hi so tadä
6 Sapanno vä apanno vä sevälodakasambhavo

cetiyädisu sevälo nikkhantadvittipattako
7 Bhutagämo va bijam pi mülapanne viniggate

ghatädi pitthasevälo makulam ahichattakam
8 Dukkatasseva vatthüni phullam abyavahärikam

läkhänivyäsachattäni allarukkhe vikopiya
9 Ganhato tattha päcitti chindato väpi akkharam

piletum nälikerädim därumakkatakädinä
10 Chinditum gandikam kätum tinädim na ca kappati

bhutagämam vä bijam vä chinda bhindocinähi vä
11 Phälehi vijjhupacavä niyametvä na bhäsaye

imam karohi kappiyam imam ganhedam ähara
imam dehi imam sodhehevam vattati bhäsitun ti.
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XIV. Bhummiyo ti.
1 Sammutussävanantä ca gonisädi gahappati

kappiyä bhummiyo yäsu vuttham pakkan ca kappati
2 Väsatthäya kate gehe sanghike vekasantake

kappiyakuti laddhabbä sahaseyyappahonake
3 Gehe sanghassa vekassa karamänevam irayam

patthamitthakathambhädim thapeyyussävanantikä
4 Kappiyakutim karoma kappiyakutim karomäti.

yebhuyyenäparikkhitto ärämo sakalo pi vä
5 Vuccati gonisäditi sammuti sanghasammatä

bhikkhum thapetvä afiüehi dinno tesam vasantako
6 Atthäya kappakutiyä geho gahapatim ato

akappakutiyä vuttha sappiädihi missitam
7 Vaievva antovutthattam purimam kälika dvavani

teheva bhikkhunä pakkam kappate yävajivikam
8 Nirämisam va sattäham sämise sämapäkatä

ussävanantikäyehi thambhädihi adhitthitä
9 Tesu yeväpauitesu tadannesu pi tittbati

bhabbesu apanitesu bhave jahitavatthukä
gonisädi parikkhitte sesä chadanavibbhamä ti

A K. Upqjyhäceravattäniti.
1 Nissäyupajjhäcariye vasamäno supesalo

dantakatthäsanam tovam yägum käle dade sadä
2 Patte vattam care gämappavese gamanägame

äsane pädapithe ca kathalopähanacivare
3 Bhojaniyapäniyesu vaccappasävathänisu

vihärasodhane vattam puna paniiäpane tathä
4 Na pappotheyya sodhento pativäte ca p’ angane

vihäram bhikkhupäniya sämantä sayanäsanam
5 Nhäne nhätassa kätabbain rangapäke ca dhovane

sibbane civare theve rajanto na vaje thito.
6 Ekaccassa anäpucchä pattam vä civaräni vä

na dadeyya na ganheyya parikkhäran ca kincanam
7 Ekaccam pacchato kätum gantum vä kassa pacchato

pindapätam ca ninnetum niharäpetum attano
8 Kiccayam parikammam vä kesacchedan ca attano

käräpetum vä kätum vä anäpucchä na vattati
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Gämam susänanissimam disam vä gantum icchato
attano kiccayam väpi anäpucchä na vattati
Uppannam aratim ditthim kukkuccam vä vinodaye
kareyya väpi ussukkam sanghäyattesu kammesu
Giläne ca supattbeyya vutthänam nesam ägame
vattabhedena sabbattha anädarena dukkatan. ti

XVI. Vaccapassätathänikan ti.

Na kareyya yathävuddham vaccam yäthänupubbiyä
vaccapassävakutiyo nhänatittham ca labbhati
Paviseyyubbhajitvä no sahasä paviseyya ca
ukkäsitvä vubbhajeyya pädukäsveva santhito
Na kare nitthunam vaccam dantakattham ca khädayam
vaccapassävadoninam na kareyyubhayam bahi
Küpe kattham na päteyya khelam passävadoniyä
nävalekheyya pbaruse nühatafi cäpi dhovaye
Na nikkhameyya sahasä vubbhajitvä na nikkhame
capu capu näcameyya ukläpan ca visodhaye ti

XVII. Aptiehakaranan ti.

Anajjhittho va therena pätimokkham na uddise
dhammam na kathaye panham na pucche na ca vissaje
Apucchitvä kathentassa punavuddhatarägame
puna äpucchanam natthi bhattagge cänumodato
Vasanto ca anäpucchä vuddhenekavihärake
na sajjhäyeyya uddesam paripuccham va no dade
Dhammam na bhäsaye dipam na kare na ca vijjhape
vätapänam kavätam vä vivareyya thakeyya ca
Cankame cankamanto pi vuddhe na parivattaye
yena vuddho sa sanghäti kannenenam na ghattaye ti

XVIII. Xaggo ti.

Naggo maggam vaje bhunje pive khade na säyaye
na ganbe na dade neva vande vandäpayeyya vä
Parikammam na kareyya na kare paticchädisu
parikamme duve vattächädi sabbatthakappiyä ti
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XIX. Nhäna kappo ti.
1 Na ca nbäyeyya theränam purato pari vä tathä

dadeyya otarantänam maggam uttaramänako
2 Kuddathambhatarutthäne nhäyamäno na ghamsaye

käyagandhabbahatthena kuravindakasuttiyä
3 Mallakenafinamannam vä sarirena na ghamsaye

kapälitthakakhandäni vatthavaddhi ca vattati
4 Sabbesam puthupäni ca gilänassäkatamallakam

päsanaphenakathalä kappanti pädaghamsane ti

XX. Ai'andiyo ti.
1 Ukkhittänupasampanna nänäsamväsaitthiyo

navo ca garukattho ca pandako ca avandiyä ti

XXI. Camman ti.
1 Migäjelakacammäni kappanti paribhunjitum

rohitenipasadä ca kurungä migajätikä
2 Anunnätattayä annam cammam dukkatavatthukam

thavikopähane cammam sabbam kappati mänusan ti

XXII. Upäha.nä cerd ti.
1 Majjhadesena kappanti gananganupähanä navä

sabbassa kappantäräme sabbatthäkallakassa ca
2 Sabbanilakaodätapitalohitakanhakä

mahärangamahänämarangarattä upähanä
3 Sabbamarijetthikä citrä nilapitädivaddhikä

tittirapattikä mendaajavisänavaddhikä
4 Khallabaddhä putabaddhä tülapunnä cupähanä

päligunthimakä morapicchena parisibbitä
5 Vicchikälikatä sihabyagghuddäjinadvipinam

majjärakälakolükacammehi ca parikkhatä
6 Pädukä sankaraaniyä koci dhäreyya dukkatam

nilädivannam sakalam muficitvävekadesakam
upähanävalanjeyya häretvä khallakädikan ti.

XXIII. Anolokiyan ti.
1 Säratto itthiyä yonim mukham vä bhikkhadäyiyä

parassa pattam ujjhänasanni vä attano mukham
ädäsodakapatte vä olokentassa dukkatan ti.
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XXIV. Xnjanlti.

1 Vattättbasolasamsävämattbä vattati anjani
tisso pi müle giväyam lekhä ekävabandhitum

2 Yam kinci rüpam mälädikammam makaradantakam
gomuttakaddhacandädi vikäram nettha vattati

3 Labbhekavannasuttena sibbitum tbavikä tathä
sipätikuncikä koso saläkä pi acittakä

4 Sankhanäbhivisänatthinaladantamayä tatbä
phalakattbamayä veluläkhälohamayä pana

5 Anjaniyo saläkäyo dhümanettä ca labbbare
tatbä chattakadandäni natthu dhänä ca tammayäti

XX V. Akappiyasayan Antti.

1 Asandi tülipallanko patikam gonacittakan
patali vikati uddbalomi ekantalomikä

2 Kuttam koseyyam kattbissam hatthiassarathattharä
’jinappavenikadalimigappavarä attharä.

3 Salobitavitänannu bhato rattupadhänakam
akappiyäni etäni dukkatam paribhunjato

4 Äsandädittayä sese labbhate gihisantake
dhammäsane ca bbattagge ghare väpi nisiditum

5 Bbummattharanasankhepe sayitun cäpi kappati
caturamsapitthä sattangä pancangutthapädakä

6 Tülonaddhä ghareyeva maficapithä nisiditum
colaväkunnapannänam tinänan ceva püritä

7 Civaracchaviyo pancabhisiyabbatthakappiyä
tulattayam bhisigabbho lomäni migapakkhinam

8 Bimbohane anunüätam tulavajjam masürake
manussalomapunnäyam panne puppham tamälakam
suddham na äsanan ceva labbhamappativekkhitan ti.

XXVI. Sam&näsanilio cäti.

1 Tivassantaränunnätam bhikkhünam ekam äsanam
sattavassativassebi pancavasso nisiditum

2 Thapetva pandakam itthim ubhatobyanjanam muni
dighäsane anunnäsi sabbeheva nisiditum
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3 Antam dighäsanam tinnam yarn pahoti nisiditum
mancake väpi pitlie vä dvinnam labbham nisiditum ti

XXVII. Asamväsiko cäti.
I Ukkhitto nupusampanno bhikkhunicchinnamulako

nänäsamväsanissimathitavehäsasanthitä
ekädasa abhabbä ca asamväsä ti dipitä ti.

XXVIII. Kammern cäti
1 Adhammakammam vaggena samaggena adhammikam

vaggena dhammakamman ca samaggena ca dhammikani
2 Catuttham yevänunnätam sesakammesu dukkatam

catuvaggo pancavaggo dasavisativaggiko
3 ’Tirekavisativaggo panca sanghä vibhävitä

catuvaggo ’ttba abbhänupasampadappaväranä
4 Pancavaggo ca abbbänam majjhadesüpasampadam

dasavaggo ca abbbänam thapetvä sabbakammiko
5 Itaro sabbakammesu kammappatto ’ti dipito

catuvaggena kattabbe cattäro pakatattakä
6 Kammappattäpare chandä rahä sese pyayam nayo

catuvaggädi kattabbam asamväsakammärahä
7 Garukatthesvannataram katväna ganapuranam

pariväsädikam kammam katam kuppancadukkatam
8 Adhammakammam väreyya antaräye duve tayo

ditthävim eko ’dhittbänam värente ’vatato ’dhikä
9 Kammärahä asamväsä khittacittadukkhattitä

etesam. sanghamajjhamhi patikkhepo na ruhati
10 Pakatatte asimatthasamayam väsabhikkhuno

ärocentassantamaso nantarassäbhirühati
II Kopetum dhammikani kammam patikoseyya sammukhä

tirokkhä käyasämaggi chandam nodeyya dukkatan ti.

XXIX. HiccJiäjivavKajjanä ti.

1 Därum velum phalam puppham cunnam nhänamukho-
dakam

mattikä dantakatthädim na dade kulasangaham
2 päribhattakatä muggasuppatä vatthuvijjayä
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pahenadütakammena janghapesaniyena vä
3 Anuppadänappatipindavejjakammena vä pana

nännena väpi sambuddhapatikutthena jivaye
4 Vinnattinesanäbhütullapanäkuhanädihi

kuladüsädinuppannapaccaye parivajjaye ti

XXX. Vattan ti.
1 Ägantuko na ärämam pavise saupähano

sachatto gunthito sise karitvä väpi civaram
2 Päniyena na dhoveyya päde vuddhatare pi ca

äväsike bhivädeyya puccheyya sayanäsanam
3 Gamiko patisämetvä därumattikabhandakam

vikäran ca thaketväna äpucchä sayanäsanam
4 Apucchitabbe asati sangopetväna sädhukam

pakkameyyannathä tassa pakkantum na ca kappati
5 Äväsiko pannäpeyya vuddhägantussa äsanam

upanikkhipe pädodappabhütim pattacivaram
6 Paccuggantväna ganbeyya päniyena ca pucchaye

ägantuke ’bhivädeyya pannäpe sayanäsanam
7 Äjjhävuttham avuttham vä vgocarä gocaram vade

vaccappassävathänäni katikam sekkhasammutim.
8 Pavesanikkhame kälam paribhojaniyapäniyam

nisinno va navakassa etam sabbam samuddise ti

XXXI. Vikappanä cerä ti.
1 Sammukhä parammukhä ti duve vuttä vikappanä

sammukhäya vikappento byattassekassa santike

imam civaram tuyham vikappemi ti bhäsaye

2 Ettävatä nidhetum va kappati na ca kappati
paribhogädikam tena apaccuddhatabbävato

maybam santakam paribhunja vä visajjehi vä yatbä-
paccayam vä karohiti

3 Tena paccuddhate yeva paribhogädi kappati
aparä sammukhä vekä bhikkhussekassa santike

4 Gahetvä nämam ekassa pancannam sahadhamminam

imam civaram Tissassa bhikkhuno Tissäya bhikkhuniyä
Tissassa sämanerassa Tissäya sämaneriyä Tissäya bhikkhamä-
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näya vikappemi ti vattabbam. tena bhikkhunä Tissassa
bhikkhuno Tissäya bhikkhuniyä Tissassa sämanerassa Tissäya
sämaneriyä Tissäya bhikkhamänäya santakam paribhunja vä
visajjebi vä yathä paccayam vä karohiti vattabbam.

parammukhä vikappanä ekassantevam iraye

imam civaram tuyharn vikappanatthäya dammiti tena
vattabbo. ko te mitto vä sandittho väti. itarena ceva
vattabbam Tisso bhikkhu ti vä Tissa vä bhikkhuniti puna
tenäham Tissassa Tissäya vä dammi ti vikappite teneva
Tissassa bhikkhuno Tissäya vä bhikkhuniyä santakam pari-
bhunja vä visajjehi vä yathäpaccayam karohi paccuddhari-
tabbam.

5 Dürasantikattekattabahubhävam vijäniya
etam imanti etäni imäni te’ ttha yojaye

6 Dasäham mäsam ekam vä panca vä kathinatthate
päripürattham ünassa paccäsäsati mäsakam
nuppädayati nissaggim nädhitthitam vikappitanti

XXXII. Nissayo ti.

1 Byattassa paneavassassa natthi nissayakäriyam
yävajivam pi abyatto nissito yeva jivati

2 Ekamsam civaram katvä pagganhitväna anjalim
ukkutikam nisiditvä vade yävatatiyakam

äcariyo me bhante hohi äyasmato nissäya vacchämi ti
3 Pakkante pakkhasankante vibbhante cäpi nissayo

maranänattupajjhäya samodhänehi sammati
4 Nissäya na vase laggim apubbam thänam ägato

ägame catupancäham iiätum bhikkhusabhägatam
5 Addhikassa gilänassa gilänupatthäkassa ca

yäcitassa arannevä sallakkhentena phäsukam
sabhäge däyake sante vasitum täva labbhatiti

XXXIII. Käyabandhanan ti.

1 Akäyabandhano gämam dukkatam paviseyya ce
bandheyya yattha sarati tattheväsatiyä gato
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2 Pattikä sukarantanti duvidham käyabandhanam
dussapatto ca rajju ca etä tadanuloinikä

3 Macchakantakakhajj üripattä matthä ca pattikä
labbhä dasä catasso pi ante digunasuttakam

4 Mälädim kakkatacchädim dassetvä gunasutfakam
kottitä kunjaracchädim vattikä na ca kappati

5 Ghatakam makaramukhädim na kappanti dasämukhe
labhante gbatakä lekhä vidhe annan ca cittakam

6 Deddubhakan ca murajam maddavinam kaläbukam
na kappanti dasäsu dve majjhimä yeva kappare

7 Veludantavisänatthi katthaläkhä phalämayä
sankhanäbhimayä suttam nalalohamayä pi ca
vidhä kappanti kappiyä ganthiyo cäpi tammayäti

PATHAMA-BHANAVÄRAM NITTHITAM.

XXXIV. Pathari cäti.
1 Jätäjätä ti du vidhä suddhamattikapamsukä

jätä daddhä ca pathavi bahuraattikapamsukä
2 Cätumäsädikovatthapamsumattikaräsi ca

suddhasakkharapäsänaraarumbakatavälukä
3 Daddhä ca bhummi yebhuyya sakkharädi mahi pi ca

dutiyä vuttaräsi ca cätumäsomavatthako
4 Dve bhägä tisu bhägesu mattikä yassa bhummiyä

yebhuyya mattikä esä sesesu pi ayam nayo
5 Päcitti khanane jäte jätasannissa dukkatam

dvelhassäjätasaünissa näpattänäpane tathä
6 Pahäre pahäräpatti khanamänassa attanä

ekäyänattiyä ekä nänänattisu väcaso
7 Imam thänam imam kandam idha väpim khanettha ca

jälehaggin ti vä vatthum niyametväna vattati
8 Thambhassimassa ävätam mattikam jänamähara

karohi kappiyan ceti vacanam vattatedisam
9 Asambaddham pathaviyä sukkhakaddamaädikam

kopetum tanukam labbhamussin ca niyakaddamam
10 Ganduppädam upacikä mattikamusikukkuram

cätumäsädhikovattham leddädin ca na kopaye
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11 Patiteväpi ädinam kule udakasantike
päsäne ca raje lagge patitena va sondiyä

12 Vammike mattikä kudde abbhokäsutthite tathä
yebhuyyakathalatthäne tittbatitthakakuttako

13 Thambhädim ganhitum bhumim samcäletvä vikopayam
dhäräya bhinditum bhumim kätum vä visamam samam

14 Sammajjanihi ghamsitum kantakädim pavesitum
dassessämiti bhindanto bhumim cankamitum padam

15 Ghamsitum angapaccangam kandurogitatädisu
hattham vä dhovitum bhummim ghamsitum na ca kappati

16 Thambhädim ujukuddhäro päsänftdipavattanam
säkhädikaddhanam rukkhalatächedanaphälanam

17 Sekopassävaädinam suddhacittassa vattati
allahattham thapetväna rajaggäho ca bhumiyä

18 Aggissa anupädäne kapäle itthakäya vä
pätetum labbhate aggim bhümiyam vävasesati ti

XXXV. Parikkhäro ti.

1 Paficavannehi suttehi anto bahi ca sibbitum
girikütaddhacandädim chatte panne ca chinditum

2 Ghatakam välarupam vä dancle lekhä na vattati
vattati danclabundamhi ahichattakasädisam

3 Sibbitum ekavannena pafijaram vä vinandhitum
tirattam vattati chatte dande lekhävabandhitum

4 Ante pattamukhe väpi venisankhalikä pi vä
sücivikäram annam vä civarena ca kappati

5 Kappabinduvikäram vä pälikannikaädikam
ganthipäsakapattäpi catukonä va agghiyam

6 Muggaro kakkatacchädi vikäram nettha vattati
konasuttä ca pilakä duvinneyyävakappare

7 Gandhara teläm va läkham vä rajanena ca pakkhipe
rattam sankhena maninä ghatteyyaünena vä na ca

8 Ghamseyya doniyam katvä pahärena ca mutthinä
kannakonakasuttäni ratte chindeyya civare

9 Lekhä na vattati dhammakarane chattavaddiyam
lekham thapetvä manikä pilakä kuncikäya ca

12 Pipphale ca paricchedalekhä dandamhi vattati
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mälädyaraniyam pattamandale bbittikamman ca
13 Hetthä lekha dvayam uddham ahichattakasädisam

hitvä kattarayatthimhi sücisandäsake pi ca
14 Yam kinci girikütädi vannamattham na vattati

bimbobanambi simanca pittbädisayanäsane
15 Sammunjanimbi sankärachaddane rangabbäjane

päniyabhäjane pädapitbe kathalikäya ca
16 Pattädhärapidhänesu tälavante ca bijane

yam kinci mäläkammädi vannamatthamaväritam
17 Senäsane pana dvärakavätädippabbedane

sovannamayam ’nunnätam vannamattbamhi kä katbä
18 Visänanäliläbädippabbede telabhäjane

pumitthirüparahitam vannamatthamaväritan ti

XXXVI Bhesajjan ti.

1 Janassa kätum bhesajjam datum vatthum na labbhati
bbikkbäcariyavinnatti sakehi sabadhamminam

2 Pitimam tadupattbäkam bbikkhunissitabbandunam
labbbam bhesajjakaranam veyyävaccakarassa ca

3 Mabäculapitämätäbbätäbbaginiädinam
tesam sakenattaniye dätabbam tävakälikam

4 Kuladüsanavinnattibhesajjakaranädihi
mätäpitübi sambandbaiiätakesu na rühati

5 Pindapäto anämattbo mätädinam avärito
cbannam dämaricorassa datum issariyassa ca

6 Tesarn suttodakebeva parittam karenattano
bhanitabbam bbanäpente parittam säsanogadham

7 Silam dbammam parittam vä ägantvä detu bbäsatu
datum vattbun ca labbbati gantvä kenaci pesito ti

XXXVII. Uggaho ti.

1 Kammacetiyasaingbaniiapuggalattham ganassa ca
dasabhedam pi ratanam ugganhantassa dukkatam

2 Nissaggitesu attattbam dvisu sesesu dukkatam
anämasitvä vutte tu ganasamghannapuggalam

3 Cetiyassa navakammassa dammiti na patikkhipe
vade kappiyakäränam vadantevam ime iti
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4 Kbettam vattbum taläkam vä dente dasapasvadikam.
patikkhipitvä ganheyya kappiyena kamena ca

5 Khettädini vihärassa vutte dammlti vattati
navamätikakedärataläkakiriyä nave

6 Mattikuddbaranam bandho tbirakäro ca äliyä
atirekabhägädänam kedäre anave nave

7 Aparicchinnabhage ca sassede ’thettake iti
kahäpanuttbäpanaii ca sabbesam pi akappiyam

8 Avatvä kasavapiccä dettakäya ca bhümiyä
patittbäpeti bhümim vä bhago deyyo ti ettbako

9 Bhumibage katam sassam ettbake ganhathetthakam
ganhanattham vadantevam pamänam dandarajj uhi

10 Minane rakkhane thatvä khaletam niharäpane
kottbädipatisämane tassevetamakappiyam

11 Patisämeyya päcitti yam kinci gihisantakam
bhandägärikasisena same pi pitusantakam

12 Pitunam kappiyam vatthum avassam patisämiyam
attano santakam katvä labbhate patisämitum

13 Dehiti patisametva vutte cäpi patikkhipe
pätetvänagate labbbam palibodho ti gopitum

14 Kammam karontä äräme sakam vaddhakiadayo
parikkbäran ca sayanabhandam vä räjavallabbä

15 Dehiti patisametva vadanti yadi chandaso
na kareyya bhayathanam guttam dassetum vattati

16 Balakkärena pätetvä gatesu patisämitum
bhikkhumanussäsankanti natthe vatthumhi tädise

17 Vihäiä vasathassanto ratanam ratanasammatam
nikkhipeyya gahetväna magge ’ranne pi tädise
sämikänägamam fiatvä patirüpam karissatiti

XXX VIII. Düsanan ti.

1 Puppham velum phalam cunnam dantakatthan ca
mattikam

sangahanattham dadato kuladüsanadukkatam
2 Thullaccayam garubbandam issarenettha samghikam

dentassa dukkatädini theyyäsanghassa santakam
3 Kulasahgabäropetum ropäpetum ca sabbathä
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phalapuppbupagam rukkham jaggitun ca na vattati
4 Nimittobhäsato kappavohäraparisäyato

attano paribhogattham ropäpanädi labbhati
5 Vuttä va vejjikä janghapesane gihikammesu

thapetvä pitaro bhandmn veyyävaccakaram sakam
6 Dukkatam padavärena harane dutasäsanam

säsanam agahetväpi pathamam vadato puna
7 Uppannapaceayä evam pancannam pi akappiyä

abhütä rocanä rupasainvobäruggahä disä
8 Haräpetvä haritväpi pitönam sesannätinam

pattänam vatthupfijattham datum puppbäni labbhati
9 Mandanatthan ca lingädipüjatthan ca na labbhati

tathä phalain gilänänam sampattissariyassa ca
10 Paribbayavihinänam datum saparasantakam

bhäjente phalapuppharnhi deyyam pattassa kassaci
11 Sammatenäpaloketvä dätabbam itarena tu

vihäre vä paricchijja kätvana katikam tato
12 Deyyam yathä paricchedam gilänassetarassa vä

yäcamänassa katikam katarukkhävadassiyä
1-3 Sirisakasävädinam cunne sese ca nicchayo

yathävuttanayo eva pannam ettha pavesaye ti.

XXXIX. Vassupanäyikä cerä ti.
1 Purimikä pacchimikä duve vassupanäyikä

tathälayapariggäho vacibhedo ca idiso

imasmim vihäre imam temäsam vassam upemi

2 Idha vassam upemiti cittuppädettha älayo
nopetukärao äväsam tadabu ’tikkameyya vä

3 Bhaveyya dukkatäpatti jänam vänupagacchato
dutiyam upagaccheyya chinnavasso ’nupägato

4 Na pakkameyya temäsam avasitväna cärikam
mätäpitunam atthäya pancannam sahadhamminam

5 Gilänatadupatthäkabhattam esissam osadham
pucchissämi upatthissam gantvänäbhiratim aham

6 Vüpakäsissam kukkuccam ditthim jrarukam ädikam
karissam väpi käressam vinodanam vivecanam

7 Vutthänam väpi ussukkam gantum iccevamädinä



XXXIX. VASSUPANAYIKA. 109

labbham sattähakiccena pahitäpahite pi ca
8 Samghakamme vaje dhammasavanattbam nimantito

Garidii pahito väpi garünam väpi passitum
9 Na bhandadhovanuddesanätupatthäkadussane

labbham na päpuneyyajje väyamissanti durato
10 Sesanätihi pesite bhikkliunissitakena ca

upäsakopäsikähi niddisitväna pesite
11 Vassacchede anäpatti antaräye satattano

samghasämaggiyäväno chinnavasso paväraye
12 Ajjhokäse ca rukkhassa susire vitape pi vä

chavakuticbattacätisftpagantum na vattati
13 Asenäsanikenäpi upagantuni na labbhati

paväretufi ca labbhati näväsatthavajüpago ti

XL. Acebhangiyan ti.

1 Arämärämavatthüni vibäro tassa vatthu ca
maiico pitham bhisi bimbohanädisayanäsanam

2 lohakumbbi katäho ca lohabhänakavärako
kuthäri väsi pharasu kuddälo ca nikhädanam

3 Valli velu tinam pannam munjapabbajamattikä
därumattikabhandäni pancete avibhäjiyä

4 Thullaccayam bhäjayato bhäjitäpi abhäjitä
garubhandäni vuccanti ete ’vissajjiyäni ca

5 Valliddhabähumattäpi velu atthangulä yato
tinädimutthimattampi pannam ekam pi mattikä

6 Pakatä pancavannä vä sudbä kankutthaädikä
tälapattappamänäpi dinnä vä tattha jätakä

7 Rakkliitä samghikä rajjusottädi pi abhäjiyä
nitthite bhäjiyä kämme samghike cetiyassa vä

8 Pattädi bhikkhusäruppam tathä vippakatäkatam
bhäjiyam lohabhandesu värakam pädaganhakam

9 Velumhi bhäjiyä telanälikattaradandako
chattadandasäläkäyo tathopähanadandako

10 Anuüfiätaväsidando karando pädaganhako
aranan ca nisingädi bhikkhüpakaranam tathä

11 Tacchitvä nitthitam därubhandan dantan ca bhäjiyam.
bhikkbüpakarane pädaghatako mattikämayo
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12 Bhäjiyam kappiyam cammam elacammam abhäjiyam
garunägarubbandan ca tbävaran thävarena ca

13 Thävaram parivatteyya tathä katvä ca bhunjitum
vallädipbätikammena ganhe sesamabhäjiyan ti

XLI. Pakinnakan ti.

1 Sadvärabandhane thäne sodukkhalakapäsake
sayantena diva dväram bandheyya parivattakam

2 Sante vinnumhi purise äbhogo cäpi kappati
savasetam vinäkäram sayanto dukkatam phase

3 Ratanänitthirupäni dhannam itthipasädanam
turiyävudhabbandäni ämasantassa dukkatam

4 Sittatelodatelehi phanahatthaphanehi vä
kocchena väpi yo kese osanheyy’assa dukkatam

5 Nekapävuranä ekattbaranä vä tuvatteyyum
tathekamaiice bhunjeyyum ekasmim väpi bhäjane

6 Caturangidato ünam adhikatthangulan tathä
dantakattham. na khädeyya lasunam na akallako

7 Hinukkatthehi ukkattham hinam vä jätiädihi
ujum vannapadesena vade dubbhäsitam davä

8 Dighe nakhe ca kese ca näsalotne na dhäraye
na labbham visatimattam sambädhe lomahäranam

9 Yatbävuddham na bädbeyya sahghuddittham va san-
ghikam

adhotaallapädehi nakkame sayanäsanam
10 Sudhotapädakam väpi tatheva saupähano

sahghätiyä na pallatthe bhittädim na apassave
11 Parikammakatam sante udake no na äcame

akappiyasatnädäne davä siläpavijjhane
12 Desanäya sabhägäya ävikamme ca dukkatam

patissavavisamväde suddhacittassa dukkatam
13 Patissavakkhane eva päcitti itarassa ca

na rukkham abhiruheyya sati kicceva porisam
14 Apadäsu yathä kämam kappati abhiruhitum

vinaddhänam vajantassa dukkatam parissävanam
15 Yäcamänassa addhäne adadantassa dukkatam

thullaccayam phuse aiigajätacchedena dukkatam



I l lXLI. PAKINNAKAN.

16 Äbädhapaccayannatra sesange attaghätane
cittapotthakarüpäni na kare na ca käraye

17 Na vutthäpeyya bhuäjantam ärämäraniiagehesu
yänäni pumayuttäni sivikam hatthavattakam

18 Pätangim ca gilänassa kappate abhirühitum
buddham dhamman ca sanghan ca ärabbha karane

davam
19 Dukkatam pafisam väpi annassa upalälane

käyam ürum nimittam vä bhikkhuninam na dassaye
20 Vivaritvä na sificeyya tä kaddamudakädinä

aganhato ca ovädam na paccäharato pi ca
21 Balam gilänam gamikam vajjayitväna dukkatam

lokäyatam na väceyya palitam na ca gähaye
22 Peläya pi na bhunjeyya na kile kinci kilitam

pärupe na niväseyya gihipärupanam nivä
23 Sanam kare samvelliyam däyam älimpayeyya vä

vaddhim payojaye yäce no nätakapavärite
24 Attano paribhogattham dinnam annassa no dacle

aggam gahetvä bhütvävä katipähani puno dade
25 Uddissayäcane rakkhani natvä iiatvä va dandinam

givässa dandite dando svayam dandäpane pana
26 Dandassa agghabbedena iieyyä päräjikädikä

harantesu parikkhärani coro coro ti bhäsite
27 Anatthäya sanganhante dandam. givassatattakam

vighäsuccärasaiikäram muttam chaddeyya dukkatam
28 Bahi päkärakuddänam valanje nävalokiya

barite väpi pihädi nalikerädiropime
29 Yojäpetum payojetum payuttäni ca passitum

na labbham dliammayuttam pi naccam gitam ca väditam
30 Upahäram karomäti vutte vä sampaticchitum

räjägäram pokkharanim uyyänam cittägärakam
31 Kilattham gacchato datthum ärämam dukkatam katam

nave na patibäheyyäsanenunhena civaram
32 Nidaheyya khamäpeyya garunä ca panämito

akkosane parammukhä äpattihi ca sattahi
33 Bhikkhum upäsakam väpi anneneva ca dukkatam

na labbham vinipätetum sadädeyyam ca civaram
34 Labbham pitünam sesänam nätinam pi na labbhati
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vassam vuttho ’nnato’nnatra bhägam ganheyya dukkatam
35 Patideyya natthe jinne givä nodeyya codito

dhuranikkhepato tesam hoti bhandagghakäriyo
36 Na santaruttaro gämam kallo vä saupähano

paviseyya na dhäreyya cämarikan ca bijanim
37 Agiläno na chindeyya kese kattariya balii

ärämato no dhäreyya chattam labbhati guttivä
38 Vahevva ’nubhatokäiam ekantarikakäiakamV V • ' • ■

sisakkhandhakati bhäro hatthalambo ca labbhati
39 Apattiyä anokäsakatam codeyya dukkatam

suddhassa ca avatthusmim tathä okäsakärane
40 Atthangulädhikammam ca patipädam na dhäraye

pakatanguläsattänam mancam vä uccapädakam
41 Mügabbatädim ganheyya dukkatam titthiyabbatam

khurabhandam parihare tathä nliäpitapubbako
42 Yam kinci yäcitum hatthakamrnam tadanusärato

laddham gahetum nikkhatnmam ayäcitvä pi kappati
43 Käretum äbaräpetum yam kinci parasantakam

gihinam gopake deute gahetum deti yattakam
44 Laddham yathä paricchedam sanghacetiyasantakam

dvihäpajjeyya äpattim käyaväcähi vä chahi
45 Ala j j inänakukkuccapakatattäsatiplavä

akappiye vä kappiye kappäkappiyasannitä
46 Alajjinänatäpattim käyaväcähi chädaye

lihge sanghe ganekasmim catudhäpattivutthiti
47 Parikathobhäsafinatti na labbhä paccayadvaye

vinnatti yeva tatiye sese sabbam pi labbhati
48 Na rühataccaye dänam paücannam sahadhamminam

sanghasseva ca tarn hoti gihinam pana rühati
49 Bhikkhu vä sämanero vä mareyyum yadupassaye

bhikkhusangho vä däyajjo tattha sese pyayam nayo
50 Purimassevimam dinnam dehi netväsukassa ca

pacchimasseva dammiti dinnam iiatvä imam vidhim
51 Ganhe vissäsagäham vä ’dhitthe matakacivaram

lohabhande paharanim därubhande ca därujam
52 Pattam pädukapallankam äsandim mattikämaye

thapetvä kappati sabbam katakam kumbhakärikan ti
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XLII. Desanä.

1 Cägo yo bhikkhubhävassa sä päräjikadesanä
yathä vuttena vutthänam garukäpattidesanä

2 Ukkutikam nisiditvä pagganhitväna anjalim
thullaccayädim deseyya evam ekassa santike

aham bhante ekam th ullaccay äpattim äpajjim tarn tumha
müle patidesemi ti vatvä tena passasi ävuso tarn äpattim ti vutte
äma bhante passämiti vatvä puna tena äyatim ävuso samva-
reyyäsiti vutte sädhu sutthu bhante samvarissämiti vattabbam.
aham bhante dve thullaceayäpattiyo äpajjim. aham bhante
sambahulä thullaceayäpattiyo äpajjim. tä tumha müle pati-
desemiti vattabbam. nissaggiyesu pana idam me bhante
civaram dasähätikkantam nisssaggiyam imäham äyasmato
nissajjämiti. imäni me bhante civaräni etam me bhante
civaram etäni me bhante civaräni dasähatikkantäni nissaggi-
yäni. etänäham äyasmato nissajjämiti.

3 Nissajjitväna deseyya äpatti tena bhikkhunä
patiggahetvä äpattim deyyam nissatthacivaram

imam imäni etam etäni civaräni äyasmato dammiti. idam
me bhante civaram ratte vippavuttham aniiatra bhikkhu-
sammutiyä nissaggiyam. idam me bhante akälacivaram mä-
sätikkantam nissaggiyam. idam me bhante puränacivaram
annätikäya bhikkhuniyä dhoväpitam nissaggiyam. idam me
bhante civaram annätikäya bhikkhuniyä hatthato patiggahi-
tam aniiatra parivattakä nissaggiyam. idam me bhante
civaram annätakam gahapitakam vinnäpitam aniiatra samayä
nissaggiyam. idam me bhante civaram annätakam gahapa-
tikam tad uttari vinnäpitam nissaggiyam. idam me bhante
civaram pubbe appaväritam annätakam gahapatikam upasan-
kamitvä vikappam äpannam nissaggiyam. idam me bhante
civaram pubbe appavärite annätike gahapatike upasan-
kamitvä vikappam äpannam nissaggiyam. idam me bhante
civaram atirekatikkhattum codanäya atirekachakkhattum
thänena abhinipphäditam nissaggiyam. idam me bhante
koseyyamissakam santhatam käräpitam nissaggiyatn. idam
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me bhante suddhakälakänam elakalomänam santhatam kärä-
pitam nissaggiyam. idam me bhante santhatam anädiyitvä
tulam odätänam tulam gocariyänam käräpitam nisssaggi-
yam. idam me bhante santhatam ünachabbassäni käräpitam
annatra bhikkhusammutiyä nissaggiyam. idam me bhante
nisidanasanthatam anädiyitvä puränasanthatassa sämantäsu-
gatavidatthim käräpitanissaggiyam. imäni me bhante elaka-
lomäni tiyojanaparamam atikkamitäni nissaggiyäni. imäni
ine bhante elakalomäni annätikäya bhikkhuniyä dhoväpitäni
nissaggiyäni. aham bhante rüpiyam patiggahesim. idam
me bhante nissaggiyam, imäham sanghassa nissajjämiti.
aham bhante nänappakärakam rupiyasamvohäram samä-
pajjim. idam me bhante nissaggiyam, imäham sanghassa
nissajjämiti.

4 Nissajjitväna äpattim deseyyätha gihim vade
jänähiman ti iminä so vadeyyäharämi kirn

5 Avatvä ’mantitelädim vade bhikkhünam kappiyam
yam äharati so tena parivattetvä kappiyam

6 Labbham thapetvä dve pete sabbehi paribhunjitum
tato aniiena laddho pi bhägo tesam na kappati

7 Rukkhachäyä pyantamaso tarn nibbattä na kappati
nisattham patiladdhampi ädito santatattayam

8 No ce labbhetha evam so imam chaddehi samsiyo
evam pi bhikkhu chaddeyya no ce labbhetha sammato

9 Etäni dutiyam pattam sanghe sesäni labbhare
sanghekasmim gane vatthum labbham bhäsantarena pi

aham bhante nänappakärakam kayavikkayam samäpajjim.
idam me bhante nissaggiyam, ayam me bhante patto dasähä-
tikkanto nissaggiyo, ayam me bhante patto ünapanca
bandhanena pattena cetäpito nissaggiyo. imäham sanghassa
nissajjämi.

10 Nissajjitväna deseyya äpattim pattaggähakam
sammannitväna sanghassa pattantam tassa däpaye

idam me bhante bhesajjam sattähätikkantam nissaggiyam
idam me bhante vassikasätikacivaram atirekamäse sese
gimbäne pariyittham. atirekaddhainäse sese gimhäne katvä
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paridahitam nissaggiyam. idam me bhante civaram bhi-
kkhussa samara datvä puna acchinnam nissaggiyam. idam
me bhante civaram sämam suttam vinnäpetvä tantaväyehi
väyäpitam nissaggiyam. idam me bhante civaram pnbbe
apaväritassa annätakassa gahapatikassa tantaväye upasanka-
mitvä vikappam äpannam nissaggiyam. idam me bhante
accekacivaram samayam atikkämitam nissaggiyam. idam
me bhante civaram atirekacharattam vippavuttham annatra
bhikkhusammutiyä nissaggiyam. idam me bhante jänam
sanghikam läbham attano parinämitam nissaggiyam, imäham
äyasmato nissajjämiti.
11 Sesam sabbam yathäyogam ädimhi vippayojaye

aham bhante ekam päcittiyäpattim äpajjim. dve sambahula
päcittiyäpattiyo äpajjim. gärayham me bhante dhammam
äpajjim asappäyam pätidesaniyam. tarn patidesemiti. tena
passasi ävuso tarn dhamman ti vattabbam. aham bhante
ekam dukkatäpattim äpajjim, dve, sambahula dukkatäpattiyo
äpajjim. aham bhante ekam dubbhäsitäpattim äpajjim, dve,
sambahula dubbhäsitäpattiyo äpajjim. tä tumha müle pati-
desemiti. aham bhante dve nänävatthukä thullaccayä-
pattiyo äpajjim, sambahula nänävatthukä thullaccayäpattiyo
äpajjim. tä tumha mule patidesemiti vatvä. tena passasi
ävuso tä äpattiyo ti vutte. äma bhante passämiti vatvä.
puna tena äyatim ävuso samvareyyäsiti vutte. sädhu sutthu
bhante samvarissämiti vattabbam.

12 Adesanägäminiyam anäpatti ca desitam
nänäsamväsä nissimathitänam catupancahi
manasä pakatattänam nänekä ’ti na desayeti

XLIII. Chandadänädlti.

1 Bherim ghandim patäletvä kammapatte samägate
sanghe hareyya chandam vä pärisuddhim paväranam

2 Ekam bhikkhum upägamma nisiditvä ukkutikam
anjalim pagganhitväna dade chandam vicakkhano

chandam dararni. chandam me hara. chandam me
ärocehiti vattabbam. pärisuddhim dentena. pärisuddhim
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dammi. pärisuddhim me hara. pärisuddhim me ärocehiti
vattabbam.

3 Pärisuddhim padänena sampädeti uposatham
sahghassa attano cäpi sesakammam vibädhati

4 Chandadänena sahghassa dvayam sädheti nattano
tasmä chandam dadantena dätabbä pärisuddhipi

5 Hareyyeko bahünam pi paramparä na häraye
paramparähatä chandapärisuddhi na gacchati
sabbüpacäram katväna evam deyyä paväranä

paväranam dammi. paväranam me hara. paväranam me
ärocehi. mamatthäya pavärehiti.

6 Ärocetvä ’tha so sangham paväreyyevam ägato

itthamnämo bhante sangham paväreti ditthena vä sutena
vä parisankäya vä. vadatu tarn sangho anukampam upädäya.
passanto patikarissatiti.

7. Gahetvä pärisuddhim vä chandam väpi paväranam
härako sangham appatvä vibbhameyya mareyya vä

8 Sämanerädibhävam vä patijäneyya nähatä
patvä sangham. tathäheyya ähatä hoti härako

9 Sanghapatto pamatto vä sutto närocayeyya vä
anäpatti va sancicca närocentassa dukkatanti

XLIV. Uposatho ti.

1 Duve uposathä cätuddaso pannaraso iti
suttuddesamadhitthänapärisuddhi vasä tayo

2 Suttuddeso va sanghassa adhitthänauposatho
puggalasseva sesänam pärisuddhiuposatho

3 Pubbakicce ca karane pattakalle sammänite
suttam uddisati sangho pancadhä so vibhävito

4 Vinantaräyam sankhepenuddeso vinivärito
thero va issaro dvisu uddese vettha tisu vä

5 Visadesu ti vuttattä avattante pi vattati
ägaccheyyum yadi samä uddisanteva thokikä

6 Uddittham yarn suuddittham sotabbam avasesakam
udditthamatte sakaläyekaccäyutthitäya vä
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7 Pärisuddhim kareyyesam santike bahukätha ce
katvä sabbavikappesu pubbakiccam punuddise

8 Pannaraso väsikänam itaränam sacetaro
samänetare ’nuvattantu purimänam sace ’dhikä

9 Purimä anuvattantu tesam sese pyayam nayo
pätipadoväsikänam itaränam uposatho

10 Samathokänam sämaggim mülatthä dentu kämato
bahi gantväna kätabbo no ce denti uposatho

11 Deyyä nicchäyasämaggim bahüsu bahi vä vaje
pätipado gantukänam evameva ayam nayo

12 Säveyya suttam sancicca asäventassa dukkatam
sammajjitum padipetum pannäpetum dakäsanam

13 Na kareyya tathä kallo mahätberena pesito
sammajjitvä padipetvä pathäpetvä dakäsanam

14 Gananattim thapetvevam kattabbo tihuposatho
sunantu me äyasmanto. ajjuposatho pannaraso. yadä-

yasmantänam pattakallam mayamannam pärisuddhiuposatham
kareyyämäti.

ekamsam civaram katvä nisiditvä ukkutikam
15 Therena anjalim tvevam paggayha samudiriyä

parisuddho abam ävuso parisuddho ’ti mam dhärethäti vade
y ävatatiyakam .

samattapubbärambhena tena yenevam iriyä

parisuddho abam ävuso parisuddhoti mam dhärehiti
tikkhattum vattabbo.

dvisu therena kattabbam katvevamiriyo navo

parisuddho aham ävuso parisuddho ti mam dhärehiti
tikkhattum vattabbo.
16 Navena thero tikkhattum evam assa udiriyo

parisuddho aham bhante parisuddho ti mam dhärehiti
pubbakiccam sampädetvä adhittheyyevam ekato

ajja me uposatho pannaraso ti vä cätuddaso ti vä adhit-
thämiti

ti vattabbam no ce adhittheyya dukkatam
17 Yattha vä santi cattäro tayo vä yadi vä duve

pärisuddhim haritväna ekekassitaritare
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18 Tam tarn uposatham kayirum siyä äpatti dukkatam
vagge samagge vaggo ti sannino vimatissa vä

19 Dukkatam karoto bhedädhippäyena thullaccayam
vagge samaggenäpatti samaggo itisannino

20 Ukkhittassa gahatthassa sesänam sahadhamminam
päräjikassa sabbassa sikkhänikkhittakassa ca

21 Nisinnaparisäyan ca sabhägäpattiko tathä
chandena parivutthena pätimokkham na uddise

22 Adesayitvänäpannam nävikatväna vematim
’nuposatbe pi vä kätum posatho na ca kappati

22 Atthitopasathäväsä na vaje tadahu vinä
antaräyam vä sangham vä dhitthätum simamevaväti

XLV. Paväranä ti.

1 Dvinnam tinnan catunnan ca annamannapaväranä
ekassa ca adhitthänam sesä sanghapaväranä

2 Pubbakicce ca karane pattakalle samänite
thapetvä nattim sarighena kattabbevam paväranä

Sunätu me bhante sangho. ajja paväranä pannarasi.
yadi sarighassa pattakallam sangho paväreyyäti.
3 Ekamsam civaram katvä nisiditvä ukkutikam

therena anjalim sangho paggayha samudiriya

sangham ävuso paväremi ditthena vä sutena vä parisankäya
vä vadantu mam äyasmanto anukampam upädäya. passanto
patikarissämi. dutiyam pi tatiyam pi ävuso sangham
paväremi ditthena vä sutena vä parisankäya vä vadantu
mam äyasmanto anukampam upädäya passanto pati-
karissämiti.

4 Pavärentesu theresu nisajjukkutikam navo
paväreti sayam yäva ukkutiko va acchatu

5 Pubbärambham samäpetvä navo sangham udiriyo

sangham bhante paväremi ditthena vä sutena vä pari-
saiikäya vä vadantu mam äyasmanto anukampam upädäya.
passanto patikarissämi. dutiyam pi tatiyam pi bhante
sangham paväremi d. vä s. vä p. vä . . . patikarissämiti.
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dänena dhammasäkacchä kalahehi ca rattiyo
6 Teväcikäya okäse sati khepitabhävato

antaräye dasavidhe iiattim vatvänurüpato

sunätu me bhante sangho manussehi dänam dentehi dvihi
bbikkhühi dhammam säkacchantehi kalaham karontehi
yebhuyyena ratti khepitä sa ce sangho teväcikam paväressati
appavärito va sangho bhavissati athäyam ratti vibhäyissati
ayam räjantaräyo pe . . . ayam brahmacariyantaräyo sace
sangho teväcikam paväressati appavärito va sangho bhavissati.
athäyam brahmacariyantaräyo bhavissati. yadi sanghassa
pattakallam sangho dveväcikam ekaväcikam samänavassikam
pavareyyäti.

7 Paväreyyänurupena yathä thapitaiiattiyä
ägaccheyyum yadi samä ädikä cettha ähare

8 Evam ti catuvaggo ca nattim vatvä paväraye

sunantu me äyasmanto ajja paväranä pannärasi. yadäyas-
mantänam pattakallam mayam annamannam paväreyyämäti.

ekamsam civaram katvä nisiditvä ukkutikam
9 Therena anjalim tvevam paggayha samudiriya

aham ävuso äyasmante paväremi ditthena vä sutena vä
parisahkäya vä vadantu . . . patikarissämi. dutiyampi tati-
yampi . . . patikarissämi.

navenäpi aham bhante äyasmante paväremi . . . pati-
karissämiti.

dvisu therena kattabbam navo katvevam iriyo

aham ävuso äyasmantam paväremi . . . dutiyampi tati-
yampi . . . navenäpi . . . patikarissämiti.

10 Pubbakiccam samäpetvä adhittheyyevam ekako

ajja me paväranä cätuddasi ti vä pannarasi ti vä adhitthä-
mi ti vattabbam.

yasmim vasanti vä panca cattäro vä tayo duve
11 Paväranam haritväna ekekassitaritare

tarn tarn paväranam kayirum siyä äpatti dukkatam
12 Sesä uposathe vuttä gäthäyo cettha ähare
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Pavärite ca sanghamhi pärisuddhi uposatham
kareyya chinnavasso vä avuttho vänupägato
Catumäsiniyä cäpi kate sanghenuposathe
vutthavassä paväreyyum sace appatarä siyumti

XLVI. Samvaro ti.

Cakkhussotädibhedehi rüpasaddädi gocare
abhijjhädomanassädi ppavattim viniväraye
Nigganheyya sakam cittam kitthädim viya duppasuni
satimä sampajäno ca care sabbiriyäpathe ti

XLVII. Suddhlti.

Desanä samvaro etthi paccavekkhanabhedato
suddbi catubbidhä pätimokkhasamvarasammatam
Desanäya visuddhattä desanäsuddhi vuccati
na punevam karissanti cittädhitthänasamvaro
Vutto samvarasuddhiti sujjhatindriyasaipvaro
pabäyänesanam dhammenuppädentassa etthiyä
Suddhattä etthisuddliiti vuttam äjivanissitam
yoniso patisankhäya civaram patisevati
Evamädi yathävuttapaccavekkhanasujjhanä
paccavekkhanasuddhiti vuttam paccayanissitanti

XLVIII. Santoso ti.

Appena anavajjena santuttho sulabhena ca
mattanüu subharo hutvä care sadhammagäravo
Atitam nänusocanto nappajappamanägatam
paccuppanno nayäpento santuttho ti pavuccati

XLIX. Caturakkhä ti.

Buddhänussatimettä ca asubham maranassa ti
arakattädinäraham sammäsämanca buddhato
Sammäsambuddham iti vänussatiyä punappunam
navabhede bhagavato buddhänussatiyä gune
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Simatthasanghasimatthadevatäsu ca issare
jane gocaragämamhi tatthuppädäya mänuso
Sabbasattesu sukhitä hontä verädiädinä
parichijja parichijja bhävanä mettabhävanä
Vannasanthänaokäsadisato paricchedato
vavatthapetvä kesädikotthäse anupubbato
Nätisighaü ca sanikam vikkhepam patibähayam
pannattim samatikkamma m uncant assänupubbato
Vannaäsayasanthänam gandhokäsehi bhävanä
patikkuläsikotthäse uddhuinätädivatthusu.
Gahetvä asubhäkäram pavattä bhävanä subham
maranam me bhavissati jivitam uparujjhati
Maranam maranam väti bhävayitväna yoniso
vadhakassevupatthänä sampattinam vipattito
Upasamharato käyabahusädhäranä tathä
äyudubbalato kälavavatthänassa bhävato
Addhänassa paricchedä bhävanä maranassatiti

L. Vipassanä ti.

Nämarupam pariggayha tato tassa ca paccayam
hutvä abhävato niccä udayabbayapilanä
Dukkhä avasavattittä anattä ti tilakkhanam
äropetväna sankhäre sammasanto punappunam
Päpuneyyänupubbena sabbasamyojanakkhayanti
adhisilädhicittänam adhippannäyasikkhanä
Bhikkhukiccam ato khuddasikkhäyasamudäbato
mahato kittisaddassayassa lokavicärino
Parissamo na sambhoti mälutasseva niccayo
tena Dhammasirikena Tambapanniyaketunä
Therena racitä dhammavinayannupasamsitä
ettävatäyam nitthänam khuddasikkhä upägatä
pailcamattehi gäthänam satehi parimänato ti.
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MULASIKKHA.

NvMO TASSA Bl lAGAVATO AKAHATO SAMMASAMBUDDHASA.

Natväiia tarn pavakkhämi mulasikkham samäsato.

PÄBAJIKÄ.

I. 1 Bhikkhunä navakenädo mülabhäsäya sikkhitum
yannimittam pavesanto bhikkhu maggattaye cuto

2 Pavesanatthituddhärapavitthe cepi sädiyam
adinnam mänusam bhandam theyyäyekena ädiyam

3 Pancavisävahäresu garukan ce cuto bhave
ädiyanto haranto vä haranto iriyäpatham

4 Vikopento tatbä thänä cävento pi päräjiko
tattha iiänekabhandänam pancakänam vasä pana

5 Avahärä dasan ceti vinnätabbä vibhävinä
sahatthänattiko ceva nissaggo atthasädhako

6 Dhuranikkhepanan ceva idam sähatthapaiicakam
pubbasahapayogo ca samvidhäharanam pi ca

7 Saketakammam nirnittam pubbayogädipancakani
theyyäpasayhä parikappä paticchinnä kusätikä

8 Avahärä ime panca vinnätabbä vibhävinä
manussapänam pänoti jänam vadhakacetasä
jivitä yo viyojeti säsanä so päräjiko

9 Jhänädibhedam hadaye asantam
annäpadesan ca vinädhimänarn.
manussajätissa vadeyya bhikkhu
nätakkhane tena päräjiko vaso.
[paräjayam äpanno päräjiko.]

CATTARO PABAJIKA NITTHITA.
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II. Sattagarukäpatti.

Mocetukämacittena upakkamma vimocayam
sukkatn annatra supinä samano garukam phase
Käyasamsaggarägena manussitthim parämasam
itthisanni upakkamma samano garukam phuse
Dutthullaväcassädena maggam värabbha methunam
obhäsento manussitthim sunamänam garum phuse
Vannam vatvattano kämapäricariyäya methunam
itthimethunarägena yäcamäno garum phuse
Sandesam patiganhitvä purisassitthiyä pi vä
vimamsitvä haram pacchä samano garukam phuse
Cävetukämo codento amülantimavatthunä
codäpayam vä samano sunamänam garum phuse
Lesamattamupädäya amülantimavatthunä
cävetukämo codento sunamänam garum phuse

SATTAGARUKAPATTI NITTHITA.

III. Nissaggiya.

Vikappanam adhitthänam akatvä kälacivaram
dasäham atimäpeti tassa nissaggiyam siyä
Bhikkhusammutiyannatra ticivaram adhitthitam
ekäharn atimäpeti tassa nissaggiyam siyä
Annätikäya bhikkhuniyä puränacivaram pana
dhoväpeti rajäpeti äkotäpeti tarn siyä
Annätikäya bhikkhuniyä hatthato kinci mülakam
adatvä civarädäne nissaggiyam udiritam
Appaväritam annätim vinnäpentassa civaram
annatra samayätassa nissaggiyam udiritam
Rajatam jätarüpam vä mäsakam vä kahäpanam
ganheyya vä ganhäpeyya nissaggi sädiyeyya vä
Parivatteyya nissaggi rajatädi catubbidham
kappiyam kappiyenäpi thapetvä sahadhammike
Vikappanam adhitthänam akatväna pamänikam
dasäham atimäpeti pattam nissaggiyam siyä
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Pancabandhanato ünapatte sati param pana
vinnäpeti navam pattam tassa nissaggiyam siyä
Patiggahetvä bhunjanto sappi telädikam pana
sattäham atimäpeti tassa nissaggiyam. siyä
Bhikkhussa civaram datvä acchindantassa tarn puna
sakasaniiäya nissaggi acchindäpayato pi vä
Appaväritam annätim suttam yäciya civaram
väyäpentassa nissaggi vinannätipavärite
Jänanto bhikkhusanghassa läbham parinatam pana
attano parinämeti tassa nissaggiyam siya.
[nissajjitabbo nissaggiyo.]

TEBASA NISSAGGIYA NITTHITA.

IV. Päcittiya.

Sampajä.namusäväde päcittiyam udiritam
bhikkhun ca omasantassa pesunnaharane pi ca
Thapetvä bhikkhunim bhikkhum annena pitakattayam
padaso dhammam bhanantassa päcittiyam udiritam
Anupasampanneneva sayitväna tirattiyam
päcitti sahaseyyäya catutthatthangate puna
Itthiyä ekarattampi seyyam kappayato pi vä
desentassa vinä vinnum dhammam ca chapaduttari
Dutthullam bhikkhuno vajjam bhikkhusammutiyä vinä
abhikkhuno vadantassa päcittiyam udiritam
Khaneyya vä khanäpeyya pathavin ca akappiyam
bhutagämam vikopeyya tassa päcittiyam siyä
Ajjhokäse tu mancädim katnä santbaranädikam
sanghikam yäti päcitti akatvä pucchanädikam
Sanghikävasathe seyyam katvä santharanädikam
akatvä pucchanädim yo yäti päcitti tassa pi
Jänam sappänakam toyam päcitti paribhunjaye
annätikä bhikkhuniyä thapetvä parivattakam
Civaram deti päcitti civaram sibbato pi ca
atirittam akäretvä paväretväna bhunjato
Bhikkhum äsädanäpekkho paväreti paväritam
natirittena bhutte tu päcittiyam udiritam
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12 Sannidhim bhojanam bhunje vikäle yävakälikam
bhunjato väpi päcitti agilänopanitakam

13 Vinnäpetväna bhufijeyya sappi bbattädikam pi ca
appatiggahitam bhunje dantakatthodakam vinä

14 Titthiyassa dade kifici bhunjitabbam sahatthato
nisajjam vä raho kappe mätugämena ekato

15 Surämerayapäne pi päcittiyam udiritam
angulipatodake cäpi hasadhamme pi codake

16 Anädare pi päcitti bhikkhum bhimsayato pi vä
bhayänakam katham katvä dassetvä vä bhayänakam

17 Thapetvä paccayam kifici agiläno jaleyya vä
joti jaläpayeyya vä tassa päcittiyam siyä

18 Kappabindum anädäya navacivarabhogino
hasäpekkhassa päcitti bhikkhuno civarädikam

19 Apanetvä nidhentassa nidhäpentassa vä pana
jänani pänam märentassa tiracchänagatam pi vä

20 Chädetukämo chädeti dutthullam bhikkhuno pi ca
gämantaragatassäpi samvidhäyitthiyä saha

21 Bhikkhum paharato väpi talasattikam uggire
codeti vä codäpeti garukä mülakena pi

22 Kukkuccuppädane cäpi bhandanatthäyupassutim
sotum bhandanajätänam yäti päcittiyam siyä

23 sanghassa läbham parinämitan tu
nämeti yo tarn parapuggalassa

24 Puccham akatvä pi ca santabhikkhum
päcitti gämassa gate pi käle

EKACATTAL1SA PACITTIYA NITTHITA.

V. Dubbhäsipakiniiaka-niddesä.

1 Sanghikam garukam bhandam sodeyyannassa issaro
thullaccayam yathävatthum theyyäparäjikädi pi

2 Kusädimayaciräni kambalam kesavälajam
samayam vinä dhärayatolükapakkhäjinakkhipam

3 Satthakamme vatthikamme sanimittanca bhindato
thullaccayam manussänam mamsädibhojane pi vä

4 Kadalerakkadussäni potthakam sabbanilakam
sabbapitädikam cäpi dhärayantassa dukkatam
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5 Hatthissuragasonänam sibabyaggbaccha dipinam
taraccbassa ca mamsädi uddissakatakam pi ca

6 Anäpuccbitamamsan ca bbunjato dukkatam siyä
yätbänupubbam hitväna dakatittbädikam vaje

7 Sahasä vubbhajitväna pavise nikbameyya vä
vaccapassävakutikam vinä ukkäsikam vise

8 Nittbunanto kare vaccam dantakattban ca kbädayam
vaccapassäva doninam bahi vaccädikam kare

9 Kharena cävalekheyya kattham päteyya kupake
ubatan ca na dhoveyya ukläpan ca na sodhaye

10 Dakakiccam karontassa katvä capu capu ti ca
anajjbittho va tberena pätimokkbam pi uddise

11 Anäpucchäya panbassa katbane visajjane pi ca
sajjhäyakarane dipam jälane vijjbäpane pi ca

12 Vätapänakavätädi vivareyya tbakeyya vä
vandanädim kare naggo gamanam bbojanam pi ca

13 Parikammam kare kare ’ti paticbannakam vinä
nahäya käyam ghamseyya kudde thambbe tarum pi vä

14 Kuruvindakasuttena annamannassa käyato
agiläno pabäräme careyya saupäbano

15 Upäbanam yo dbäreti sabbanilädikatn pi ca
nimittam ittbiyäratto mukbam vä bbikkbadäyiyä

16 Ujjbänasanni annassa pattam vä attano mukbam
ädäsädimbi passeyya uccäsanamabäsane

17 Nisajjädim karontassa dukkatam vandane pi vä
ukkittbänupasampannanänäsamväsakädinam

18 Ekato pandakittbihi ubbatobyanjanena vä
digbäsane nisideyya adigbe äsane pi ca

19 Asamänäsanikena mancapitbe sayeyya vä
kulasangabattbam dadato pbalapuppbädikam pi ca

20 Ganthim ädim kare kare jinaväritapaccaye
paribbunjeyya abyatto anissäya vaseyya vä

21 Anunnätebi annassa bbesajjam vä kare vade
kare säpattiko bhikkbu uposathapaväranam

22 Dvärabandbädike thäne parivattakavätakam
apidhäya vinä bbogam niyogam väsaye divä

23 Dbanfiitthiruparatanam ävudbittbipasädanam
türibbandam phalam rukkbe puppbannädin ca ämase
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24 Sasittodakatelehi phanahatthaphanehi vä
kesam osanhanekasmim bhäjane bhojane pi ca

25 Ekattharanapävurane sayeyyum dvekamancake
dantakatthan ca khädeyya adhikunam pamänato

26 Yojeti vä yojäpeti naccam gitam ca väditam
dassanam savanam tesam karontassa ca dukkatam.

27 Pihädiropime cäpi bahi päkärakuddake
vaccädichaddanädimhi dighakesädi dhärane

28 Nakhamatthakarädimhi sambädhe lomahärane
parikammakatam bhümim akkame saüpähano

29 Adhotaallopädehi sanghikam mancapithakam
parikammakatam bhittim ämasantassa dukkatam

30 Sanghatiyä pi pallatthe dupparibhuiijeyya civaram
akäyabandhano gämam vaje katväna vaccakam

31 Näcameyya dake saute samädeyya akappiye
desanärocanädimhi sabhägäpattiyä pi ca

32 Na vase vassam visamväde suddhacitto patissavam
vassam vasitvä gamane ananunnätakiccato

33 Vinä padam tarusuddham porisamhäbhiruhane
aparissävano ’ddhänam vaje tarn yäcito na de

34 Attano ghätane itthirüpädim kärayeyya vä
hitvä mälädikam cittam jätakädim sayam kare

35 Bhunjantamutthapentassa sälädisu nisidato
vuddhänam pana okäsam adatvä väpi dukkatam

36 Yänädim abhirüheyya kallako ratanattayam
ärabbha vade davaüfiaparisäyopalälane

37 Käyädim vivaritväna bhikkhunmam na dassaye
väce lokäyatam phalitam ganheyya ganhapeyya vä

38 Yatthakatthacipeläya bhunjato patta hatthako
vätapänakavätam vä panäme sodakam pi ca

39 Unheyya patisämeyya atiunheyya nodakain
tbapeyya bbümiyam pattam ange vä mancapitthe vä

40 Midhante paribbandante päde chatte thapeti vä
calakädim thape pattam patte vä hattha dbovane

41 Pattena niharantassa ucchittham udakam pi ca
akappiyam pi pattam vä paribhunjeyya dukkatam

42 Vade jivä ’ti khipite na bhikkhati anädaro
parimandalakädimhi sekhiye dukkatam siyä
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43 Yo bhandägäre pasutto va bhandakam
mätüna päcittiyam assa gopayo

44 Daväya hinena pi jätiädinä
vadeyya dubbhäsitam uttamam pi so

DUBBHÄSITAKINNAKANIDDESÄ. NITTHITA.

VI. Suddhi.

1 Upajjhäceravattan ca gamikägantukam pi ca
senäsanädivattan ca kätabbam piyasilinä

2 Hatthapäse thito kinci gahitabbam dade tidhä
gahetukämo ganheyya dvidhäyam sampatiggaho

3 Sanghätim uttaräsangam tathä antaraväsakam
etam imam adhitthämi tathä paccuddharämiti

4 Imam imäni etäni etam pi civaran ti vä
parikkhäracoläniti tathä paccuddharämiti

5 Ekam imam adhitthämi pattam paccuddharämiti
evam paccuddhare ’dhitthe civarädi yathävidhi

6 Sancarittam vinä sesä sacittagarukantimä
acchinnam parinatam hitvä nissaggiyam acittakam

7 Padaso dhammam duve seyyam itthiyä dhammadesanä
duve senäsanäni pi sibbanam civarassa pi

8 Paväritam suräpänam pancasannidhiädikam
joti ujjälanan ceva kappabindum anädikam

9 Gämappavesanan ’tete päcittisu acittakä
pakinnakesu uddissa katham hitvannamamsakam

10 Ekattharanapävuranam ekamance tuvattanam
ekato bhunjanan cäpi naccagitädi sattapi

11 Akäyabandhanan cäpi pattahatthakavätakam
acittakam idam sabbam sesamettasacittakam

12 Vitakkamanacittena sacittakam acittakam
paiinattijänane cäpi vadantäcariyä tathä

13 Pubbakaranädikam katvä uposathapaväranam
navamä dipitam sabbam kätabbam piyasilinä
sammujjani padipo ca udakam äsanena ca
uposathassa etäni pubbakaranan ti vuccati.
chandapärisuddhi utukkhänam bhikkhugananä ca ovädo.
uposathassa etäni pubbakaranan ti vuccati
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uposatho yävatikä ca bhikkhu
kammapattä sabhägäpattiyo ca
na vijjanti vajjaniyä ca puggalä
tasmim na honti pattakallan ti vuccati.
pubbakaranapubbakiccäni samädapetvä desitäpattikassa sa-

maggassa bhikkhusanghassa anumatiyä pätimokkham uddi-
situm ärädhanam karoma.

pärisuddbi adhitthänam suttuddesavasä tidhä
ganapuggalasanghä ca tarn kareyyum yathäkamam
cätuddaso pancadaso samaggi dinato tidhä
dinapuggalakätabbä kärato tena veritä
tayo tayo’ ti katväna dinapuggalabhedato
teväcidvekaväciti nava vuttä paväranä
kattikantimapakkhamhä hemam phaggunapunnamä
tassa antimapakkhamhä gimham äsälipunnamä
vassakälam tato seyyam catuvisatuposathä
cätuddasa cha etesu pakkhä tatiyasattamä
neyyä pannarasa sesä atthärasa uposatbä
chandam dammi. chandam me hara. chandam me äroce-

hiti chandam dätabbam. pärisuddhim dammi. p° me hara.
p° me ärocehiti pärisuddhi dätabbä. paväranam dammi. p°
me hara. p° me ärocehi mamatthäya pavärehiti paväranä
dätabbä. äpatti desakena. aham bhante sambahulä nänä-
vatthukä äpattiyo äpajjim. tä tumbe müle patidesemi.
vutte passasi ävuso tä äpattiyo ti. patiganhantena vutte.
äma bhante passämi vatvä puna patiganhantena äyatim ävuso
samvareyyäsiti vutte sädhu sutthum bhante samvarissämiti
tikkhattum vatvä desetabbam. vematim ärocentena. aham
bhante sambahuläsu nänävatthukäsu äpattisu vematiko.
yadä nibbematiko bhavissämi tadä tä äpattiyo patikarissämiti
tikkhattum vatvä ärocetabbam ajja me uposatho pannaraso ca-
tuddaso ti vä adhitthämiti. tikkhattum vatvä puggalena adhi-
tthänauposatbo kätabbo. dvisu pana therena parisuddho aham
ävuso parisuddho ti mam dhärehiti tikkhattum vattabbam.

navakenäpi tatheva vattabbam. aham bhante mam dhä-
rethäti vacanam viseso. tisu pana sunantu me äyasmanto
ajjuposatho pannaraso yadäyasmantänam pattakallam mayam
annamannam pärisuddhi uposatham kareyyämäti nattim tha-
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petvä patipätiyä vattanayena pärisuddhiuposatho kätabbo.
ajja me paväranä cätuddasiti vä pannarasiti vä adhitthämiti
tikkbattum vatvä ekena paväretabbo. dvisu pana therena
abam ävuso äyasmantam paväremi ditthena vä sutena vä
parisankäya vä. vadatu mam äyasmä anukampam upädäya.
passanto patikarissämiti. tikkbattum vatvä paväretabbam.
navakenäpi tattheva vattabbam sante tivacanam viseso.
tisu vä catüsu vä pana sunantu me äyasmantä ajja paväranä
pannarasi yadäyasmantänam pattakallam mayam aniiam
annam paväreyyämäti. nattim thapetvä therena abam ävuso
äyasmante paväremi ditthena vä sutena vä parisankäya vä
vadantu mam äyasmantä anukampam upädäya. passanto
patikarissämiti. tikkbattum vatvä paväretabbam navakehi
pi tatheva patipätiyä paväretabbam bhante tivacanam viseso.
catühi adhikesu pana sunätu me ävuso sangho. ajja pavä-
ranä pannarasi yadi sanghassa pattakallam sangho pavä-
reyyäti nattim thapetvä vuddhatarena samgham ävuso
paväremi ditthena vä sutena vä parisankäya vä. vadatu
mam sangho an0 up° pass° pat° tik° v° p° atthatam bhante
sanghassa kathinam dhammiko. kathinatthäro. anumodä-
miti tik° vatvä kathinam anumoditabbam evam pi nissäya
gahetabbo. ekamsam uttaräsangam karitvä anjalikatvä
ukkutikam nisiditvä yävatatiyakam äcariyo me bhante hoti.
äyasmatä nissäya vacchämiti gahetabbo. nissayam dentena
pi lajjino yeva dätabbam na bhikkhavehi alajjinam nissayo
dätabbo. yo dadeyya äpatti dukkatassäti vuttam. desanä
suddhi näma pätimokkhasamvarasilam tamhi desanäya suj jha-
nato desanäsuddhiti vuccati. samvarasuddhi näma indriya-
samvarasilam tamhi na punevam karissämiti manasi ’dhitthä-
yasujjhanato samvarasuddhiti vuccati. parisetthisuddhi näma
äjivaparisuddhisilam tamhi pariyesanäya suddhatä parisetthi-
suddhiti vuccati. paccavekkhanäsuddhi näma paccayapari-
bhogasannissitasilam tamhi patisankhä yoniso civaram pati-
sevämi ädinä nayena vuttapaccavekkhanena sujjhanato pacca-
vekkhanäsuddhiti vuccati.

NIBBANAPACCAYO TTOTU.

MÜLASIKKHA NITTHITA.
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LIST OF PALI MANUSCRIPTS

IN THE

CAMBRIDGE UNIVERSITY LIBRARY.

BY

T. W.  R.HYS DAVIDS.

IN the following alphabetical list, which I should not have
been able to draw up had it not been for the specially kind
assistance of the accomplished head of the Library, all the
MSS. are on palm-leaves unless otherwise stated. Besides
these Pali books the Library possesses a collection unrivalled
in Europe, of the works on the history of Buddhism written
in Sinhalese.

Name. Character. No. of leaves. Library Mark.
Abhidhänappadipikä Sinh. 192 Add. MS. 923
Abhidhammattha-sangaha 1 Burm. 107 1257
Atthanagala-vahsa Sinh. 24 925
Ambattha-sutta-atthakatha , 1 10 (paper) 928 (?)
Kammavaeä Sq. Pali 59 1260

292,293
,, (fragments) 340, 341

Khuddaka-patha Sinh. 15 (paper) 931
Cariyä-pitaka yy 44 „ 935
Dipavahsa ft 146 „ 944

yy yy 31 945
yy yy 27 946
y y yy 59 1255

Patimokkha Burm. 1249
Payoga-siddhi Sinh. 103 1253

1 Mr. Bradshaw has a copy of the Vannanu on this work in his own library.
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Name. Character. No. of leaves. Library Mark.
Padarupa-siddhi Sinh. 59 1254
Peyyala-kanda (imperfect) Kämb. 32 1256
Bälävatära Sinh. 41 957

,, with sauna J J 151 958
Buddhavansa 214 (paper) 951
Bodhivunsa 1 62 953
Brahmajäla Sutta (with Sanna) 120 955

134 956
Bhesajja-manjüsä Burm. 144 1252
Mahävagga (?). Burm. 225
Mahävansa Sinh. 172 291

Burm. 296
Sinh. 241 962

} ) 181 963
f f }J 183 964
„ Tikä 5? 188 965

Milinda Panha 154 1251
Batthapula Sutta (with Sanna) 33 978
Itasavahinl } } 10 (paper) 973
Laläta-dhätu-vansa f ) 197 974
Vibhanga J} 59 978
Visuddhi-magga } } 357 980
Sandhi-kappa }J 154 (paper) 983
Saläyatanavagga (sanyutta) Burm. 200 986
Satipatthäna Sutta Sinh. 17 988
Sigälovada Sutta 11 (paper) 984
Sumangala-pasadana Burm. ? 2 294
Sumangala-vilasini Sinh. 250 987
Sutta Nipäta J, 39 989

1 The library also possesses a Sinhalese Sanna on this work written on 178
palm-leaves.

2 This MS. contains text and Burmese Nissaya combined.
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LIST OF PALI MANUSCRIPTS

IN THE

COPENHAGEN ROYAL LIBRARY.

[I HAVE compiled the following list from Westergaard’s
Catalogue, and included, from information kindly supplied
by Professor Fausböll, the additions made to this depart-
ment of the library since the publication of that catalogue.
— Rn. D.]

I .  PlTAKA TEXTS AND COMMENTARIES.

Title. INo. of leaves. Character.
Parivtira 138 Sinh.
Kammavacä, cap. 1 and 4 14 Square
Kankhä Vitarani 128 Sinh.
Khudda Sikkhä, with Burm. Sanna 139 Burm.
Digha-Nikaya 272 Sinh.
Sumangala Vilasini Do.
Maha-samaya Sutta Vannanä 32 Kamb.
Majjhima ,, 277 Sinh,
Papaiica Sudani 389 Do.
Liuattha Pakäsana 366 Burm.

(Tikii on last in three sepa- 112 Do.
rate A1SS.) 165 Do.

Sati-patthäna Sutta 102 1 Sinh.
Vammika Sutta 17 Do.
Sanyutta Nikaya 346 Do.
Anguttara Nikaya 502 Do.

Leaves 41-102 are Sinhalese Sanna.
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Title. No. of leaves. Character.
Manoratha Purani paper Sinh.
Nava-nipäta (fragmcmt) 28 Burm.
Dhammapada 28 Sinh.

„ Vannanä 298 Do.
,, with Sinh. Sanna 92 Do.

Sutta-nipäta ] 26 1 Do.
Paramattha Jotikä ) 157 ) Do.
Mahä-mangala Sutta ) 3 1 Do.

Sinh. Sanna on ditto ) 98 ) Do.
Sattasüryodgamana Sutra CO Tin

(Pali  followed by Sih. Sanna) ÜÖ DO.

Tirokudda Sutta 3
(Pali text and com. followed by

Sinh. Sanna)
Dhamma-cakkappavattana Sutta

(with com.) 14 Do.
Paramattha Dipani 219 Do.
Jätaka Commentary 806 Do.
Dhamma-  Sangani, Attha-salini 243 Do.
Vibhanga •> 89 1
Sammoha Vinodani 175 Do.
Com. on Patthana ; 63 )

I I .  ExTBA-CANONICALWoitKS.

Sara Sangaha 126 Sinh.
Pali Muttaka Vinaya 215 Do.
Upäsaka Janälahkära 95 Do.
Milinda Paiiha 183 Do.

> J ? > 117 Do.
Jinälahkära VannaniI 210 Do.
Rasavahini 81 Do.
Mahävansa 129 Do.
Bälävatära 33 Do.

,, with Sanna 1 91 Do.

9 9 9 9 105 Do.

99 99 82 Do.

1 This and the two following Sannas are three distinct works.



MSS. AT COPENHAGEN. 149

Title. No. of leaves. Character.
Kaccäyana Sara j; 4 Sinh.

,, ,, Yojanä i) 20 Do.
Moggaläna Vyäkarana 89 Do.
Rüpa Mala 11 Do.

J J 11 Do.
Abhidhäna Padipika 50 Do.

„ ,, with Sanna 139 Do,
Akkhyata Pada, with Sanna 35 Do.
Dhätu Manjusä 6 Do.
Dhätu Pätha )
Tt l in fn  Afn n inon  (

[ 20 Do.Dhätu Manjüsä j

[Professor Fausböll has also favoured us with the follow-
ing list of the Pali MSS. in the University Library at
Copenhagen.]

1. Maha Samaya Sutta (Pali with Burmese Sanna).
2. Nemi Jataka.
3. Temiya Jataka.
4. Maha Janaka Jataka.
5. Savanna Sama Jataka.
6. Kaccayana’s Grammar (sandhikappa). All the above in one

volume, together with two Jätakas in Burmese.
7. The Mahävagga of the Vinaya in Sinhalese character.
8. Mahävansa Tikä, also in Sinhalese characters.
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PALI MSS. AT STOCKHOLM.

[Du. E. W. DAHLGREN, the Secretary of the Swedish Society
of Anthropology and Geography at Stockholm, has been
kind enough to send me, in Engl ish,  the following list of
the Pali and Sinhalese MSS. now at Stockholm, and collected
in Ceylon by Baron Nordenskiöld. It is compiled from
a description of them contributed to the Journal of the
Society by Professor Fausböll.]

1. BRAHMAJÄLA-SüTTA, on 134 palm-leaves, paged ka - jhu ,
with 7 lines on each side. The MS. contains the first Sutta
of the Dlgha-Nikäya. Pali followed by a Sinhalese Sanna.

2. BRAHMAJÄLA-SuTTA, on 164 palm-leaves, pag. ka-ti ,
with 6-7 lines on each side. The same work as No. 1. Pali
followed by a Sinhalese interpretation.

3. MAHASATiPATTHÄNA-SuTTA, on 106 palm-leaves, pag.
ka-chlri,  with 7-10 lines on each side. This MS. contains the
21st Sutta of the Dtgha-Nikaya. Pali followed by a Sinha-
lese interpretation.

4. MAHADHAMMASAMÄDÄNA-SüTTA, on 25 palm-leaves, pag.
ka-khlri ,  with 6-10 lines on each side. The MS. contains the
6th Sutta of the 5th part of the Hlajjhima-Nikaya. Pali,
followed by a Sinhalese interpretation.

5. R.ASAVÄHINI, on 206 palm-leaves, pag. ka-dau,  with 8-9
lines on each side.

6. ÄBHIDHÄNAPPADIPIKÄ, on 146 palm-leaves, pag. ka-iia,
with 8-10 lines on each side. Pali, with Sinhalese interpre-
tation.

7. SüBHASuTRÄRTHAvYÄKKHYÄNAYAYi, on 55 palm-leaves,
pag. ka-ghri ,  with 5 lines on each side. This MS. contains a
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Sinhalese translation of the Subha-Sutta, in the Digha
Nikäya.

8. MuwA-JÄTAKA, on 74 palm-leaves, pag. ka-niri. Elu
verse.

9. PADA-RUPA-siDDHi, on 212 palm-leaves, pag. ka-dhi,
with 8-9 lines on each side. A Sinhalese translation of the
well-known Pali grammar.1

10. Chapters 7-11 of the PCjÄVALiYA, a Sinhalese prose
work, giving an account of gifts made to the Buddhist order.
The MS. consists of 96 palm-leaves, pag. ka-cah, with
6 lines on each side.

11. Single pages of divers Sinhalese manuscripts.

1 The sixth chapter of this work has just been published as a Doctor Disser-
tation by Albert Grün wedel, of München.
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MEMBERS OF THE PALI TEXT SOCIETY.

1. DONORS.

[Those marked with an asterisk are also subscribers.]

£ 8 . d.
HlS MAJESTY THE KlNG OF SlAM ..................................................... 200 0 0
H.R.H. KROM MüN ÜEVAVANSA VAROPSAKAR. . . .  20 0 0
THE SECRETARY OF STATE FOR INDIA 31 10 0
A FRIEND TO HISTORICAL RESEARCH ............................................. 29  0 0

EDWIN ARNOLD, Esq . ,  C.I.E., 15, Haroldstone Road,
Cromwell Road, S.W. ......................................... 3 3 0

*TnoMAS Asm-ox, Esq., Ford Bank, Didsbury, Manchester 10 0 0
*L. T. CAVE, Esq., 13, Lowndes Square, S.W. . 5 0 0
H.  VAVASOR DAVIDS, Esq . ,  Batavia, Island of Java . . 3 0 0
R. HANNAH, Esq . ,  Craven House, Queen's Elm, S.W. . 10 10 0
The late Dr. Mum, Edinbuagh .................................... 2 2 0
R. PEARCE, Esq., 33, West Cromwell Road, S.W. . . 10 10 0

£324  15  0

2. SUBSCRIBERS OF FIVE GUINEAS.

(FOR Six YEARS.)

1 THOMAS ÄSHT0N,  Esq., Manchester (for Owens College).
2 BALLioL COLLEGE, Oxford.
3 THE BANGKOK RoYAL MtrsEHM, Siam.
4 and 5 THE AsiATic SociETY or  BENGAL, Calcutta. (2  cop ie s . )

6 T. A. BRYCE, Esq., Rangoon.
7-12  THE CHIEF COMMISSIONER OF BRITISH Bt'RMA. (6 Cop ie s . )

13  L .  T .  CAVE, Esq., 13, Lowndes Square, S.W.
14  THE CEYLON BRANCH OF THE RoYAL ASIATIC SOCIETY.

15 R. D. DARBisHiRE,  Esq., 26, George Street, Manchester.
16 T. W. RnYs D.Avins, Esq., 3, Brick Court, Temple, E.C.
17 DoNALD FERGUSON, Esq., “ Ceylon Observer” Office, Colombo.
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18 JAMES FEROussoN, Esq., D.C.L., F .R.S . ,  etc., 20, Langham
Place, W.

19 OscAB FRANKFURTER, Esq., Ph.D.,  Bangkok, Siam.
20 A. W. FRANKS, Esq., British Museum.
21 Professor GoLuscHMiDT, 8, Bahnhof Strasse, Strasburg.
22 RALPH L. GooDRiCH, Esq . ,  Clerk of the United States Court,

Little Rock, Arkansas, U.S.
23 CHARLES E. GRANT, Esq., Fellow of King's College, Cambridge.
24 THE MusEE GuiMET, Lyons.
25  Dr .  EDMOND HARDY, 28,  Zimmer Strasse, Berlin, W.
26 W. W. HuNTER, Esq., C.I.E.,  LL.D., etc., Calcutta.
27 The late KENiiu KASAWARA, Esq., Japan and Oxford.
28 Professor C. R. LANMAN, Harvard University, Cambridge, Mass.,

US .
29 THE MANCHESTER Nsw CoLLEGE, 20, Gordon Square, IF. C.
30 THE MANCHESTER LlTERARY AND PHILOSOPHICAL SOCIETY, 36,

George Street, Manchester.
31 THE MANCHESTER FREE REFERENCE LIBRARY.

32 The Rev. R. MoRRis, M.A., LL.D., Wood Green, H.
33 BuNYiu NANiio, Esq., Llantrissant House, Kingsdown Road,

Oxford.
34 R. A. NEiL, Esq., M.A., Fellow of Pembroke College, Cambridge.
35  W.  P .  PRICE,  Esq . ,  Reform Club, S. W.
36  THE STRASBURG UNIVERSITY LIBRARY.

37 HENRY C. WARREN, Esq., 67, Mount Fernen Street, Boston,
Mass., U.S.

38 T. WATTERS, H.M. Consular Service, China.
39 THE CiTY FREE LIBRARY, Zürich.

3. SUBSCRIBERS OF ONE GUINEA.

(To DEC. 31SI, 1883.)

[Now that the stability of the Society is practically assured, the advantage of
subscribing five guineas is earnestly commended to subscribers— the advantage,
that is, not only to themselves of trouble saved, and of one year's subscription
gained, but also to the Society of cash in hand, and of the difficulty and expense
of collecting yearly subscriptions avoided.]

1 THE AMSTERDAM UNIVERSITY LIBRARY.

2 THE AsTOR LIBRARY, New York, U.S.
3 THE BATAVIA SociETY oF Anis AND SCIENCES, Batavia, Lsland of

Java.
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4

5

6

7
8
9

10

11
12

13

14

15
16

17
18
19
20

21
22
23
24
25

26
27
28
29

30
31
32
33

34
35
36
37
38

H.  M. BAYNES, Eso . ,  18,  South Hill Park Road, Hampstead,

N .  IE.
The Rev .  SAMUEL BEAL, Falstone Rectory, Wark-on- Tyne,

Fort h um berland.
CucrL BENDALL, Esq . ,  Felloto of Caius College, Cambridge.
TlIE RoYAL UNIVERSITY LIBRARY, Berlin.

Tin: ROYAL LIBRARY, Berlin.
Prof. M. BLOOMFIELD, Johns Hopkins University, Baltimore,

Maryland, U.S.
TiiE PUBLIC LIBRARY, Boston, Massachusetts, U.S.

E. L. BkANiiRETn, Esq . ,  32, Elvaston Place, Queen's Gate, S .W.
TlIE BRESLAU UNIVERSITY LIBRARY.
Tnu  BitowN UNIVERSITY LiBRARY, Providence, Rhode Island, U .S .

Prof. J. E. CARPENTER, Leathes House, St.  Johns Avenue,

N .  W.
TnE CEYLON GOVERNMENT NoRMAL COLLEGE, Colombo, Ceylon.

EDWARD CuoDD, Esq . ,  28, Carl ton Road, Tufnell Park, N .
Professor CowELL, 10 ,  Scrope Terrace, Cambridge.
TnE COPENHAGEN UNIVERSITY LIBRARY.
Professor FAUSBÖLL, 46, Smale-gade, Westerbro, Kopenhagen, W.
Major-General  FncHE,  R.E., Pyrgo Park, near Romford.
Tin :  GÖTTINGEN UNIVERSITY LIBRARY.

M. C. DE H.ARLEZ, The University, Louvain .
Tue  HARVARD COLLEGE LIBRARY, Cambridge, Mass., U.S.
TlIE HEIDELBERG UNIVERSITY LIBRARY.
Dr. HuLTSCH, 21, Haupt Strasse,  Vienna, III.
TlIE SECRETARY OF STATE FOR INDIA. (5 Copies . )
Professor  J.ACOBi, 10,  Wehr Strasse, Munster, Westphalen.
TnE JoHNS-HoPKiNS UNIVERSITY, Baltimore, Maryland, U.S.
Tnu KiEL UNIVERSITY LiBRARY (fLipsius Tischler' s Buchhand-

lung, Kiel').
P. S. KiNG, Esq . ,  10, Be  Crespigny Park, Denmark Hill, S.E.
TnE KÖNIGSBERG UNIVERSITY LiBRARY.
Professor ERNEST KuHN, 32, Hees Strasse, München.
THE LEIDEN UNIVERSITY LiBRARY.
Per M. ERNEST LuRoux ,  Publisher, 28, Rue Bonaparte, Paris —

Professor A. BxRTn,  6, Rue du Vieux Colombier, Paris.
M. LEON FEER, Bibliotheque Nationale, Paris.
M. G. GARREZ, 52,  Rue Jacob, Paris.
Professor Cn. MicnEL,  Liege University, Belgium.
M. E.MiLE SENART, d I'Institut, 16, Rue Bayard, Paris.
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39 M. LEBOUX, 28, Rue Bonaparte, Paris.

40 DR. Br.uxo LiNDNEit, The University, Leipzig.
41 THE LIVERPOOL FREE LIBRARY.

42 WALTER Li’NDox, Esq . ,  185,  Adelaide Road, South Hampstead,

W. JU.
43 Dr .  EDWARD MÜLLER, University College, Cardiff.
44 Professor  M.vx MÜLLER, Oxford.
45 THE IloYAL LIBRARY, München {Asher 's) .

46 THE MÜNSTER UNIVERSITY LIBRARY {II. Mitsdorffer s Buchhand-

lung).

47 Professor  OLDENBERG, 43, Potsdamer Strasse ,  Berlin, TP.
48 Professor  OPPEKT, Madras.

49 TnE PEABODY INSTITUTE, Baltimore, Maryland, U.S.
50 Professor  PiscnEL, Kiel.

51 ROBERT A. Pons, Esq . ,  26, South Audley Street, JU.
52 and 53 His  EXCELLENCY Pnixcu PRisDANG, 14,  Ashburn  Place,

JU. (2 cop ie s . )

54 W.  WooDviLLE RocKHiLL, Esq. ,  Montreux, Canton de Vaud,
Switzerland.

55 Professor RosT, India Office Library, S .  JU.
56 Professor  RoTH, The University, Tübingen.
57 Professor  S.AYCE, Oxford.

58 Dr .  RAM DAS SEN, Zemindar, Berhampür, Bengal.
59 GEHEIM RATH Professor SiEXZLER, Breslau.
60 Mdl le .  MoQL'ix-TANDON, Chateau de Pauliac, par Saverdun,

Ar Hye.
61 Professor  TiELE, Leiden.
62 THE TÜBINGEN UNIVERSITY LlBRABY.
63  TlIELlBRARY OF UNIVERSITY COLLEGE, LONDON, Golfer S treet ,  TP. C.
64 Professor  WiLLiAM J. VAUGHAN, Tuscaloosa, A labama ,  U.S.
65 Dr .  H .  WENZEL, Herrnhut (c .o .  32, JJ ralter Crescent, Oxford).
66 Professor  MoxiER WILLIAMS, Merton Lea, Oxford.

67 SYDNEY WiLLiAMS, Esq . ,  14, Henrietta Street, Co ien t  Garden,
JV. C.

68 Dr .  WiLi.iAMs’ LiBBARY, Grafton Street, JVC.
69 Professor Dr  EitNST WixDiscn ,  The University, Leipzig.
70 TlIE BlBLIOTHEQl’E NATIONALE, Paris .
71 Professor  TrzA, of Pisa.
72 E.  CoLBOuxE BABER, Esq . ,  of II. M.  Consular Service, China.
73 H .  T.  FiiAXCis, Esq . ,  Fellow of Gontil le and Cains College,

Cambridge {received too late for inser t ion  in list 2).
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4. SUBSCRIBERS IN CEYLON.

(Per List sent in by E. R. Gunaratna, Esq., Atapattu Mudaliar,
of Galle).1

(a) Subscribers of Five Guineas.

1 GiNACHARYA WiMALA SlitA TissA SiHAWiBA, of the Ambagaha-
pitiya Wihdra Wcelitara, Galle.

2 NANDA RÄMA TissA,  of Suvisuddhd Rama, Negombo.
3 GuNARATANA SiHAWiRA, of Sudarsama Rama, Md.dampe, Chilaw.
4 SüMANAjoii  SiHAWiRA, of Jayawardanardma, Galle.

(b) Subscribers of One Guinea.

5 W.ELIGAMA D HAMMAPALA >tabNfT.'s. ,WiayänandaWihdra,  Galle.
6 SADDHAPÄ.LA Sn iAwiRA,  Sudammäräma, Kadurupe, Galle.
7 PANNÄNAXDA SiHAWiRA,  Tibhümikäräma, Gintota, Galle.
8 P.ALiiA SiHAWiRA,  Puröna. Piriwena, Piyadigama, Galle.
9 Su i  SADDHANANDA, of Sri Gane wihära, Ratgama, Galle.

1 0 KATU-KURUNDE Dn WA-RAKKHiiA SiHAWiRA,  Dipaduttama Wihdra,
Galle.

1 1 KALUPE SÄ.RANANDA SiHAWiRA, Dadalla Wihdra, Galle.
12 EDMUND R.  GooNERATNE, Atapattu Mudaliydr, Galle.
13 PANNA-SEKHARA SiHAWiRA, Kodagoda.
14 H. A. WiKASiNHA, ILuhandiram, Hambantota.
15 PiiARATANA TissA .SiHAWiRA, Chief of Sadla-bimbdrdma, Dodan-

duwa.
16 DHAMMÄRAMA SiHAWiRA, of Jayawardana Wihdra, Pitiwella.
17 SARA LANKÄRA SiHAWiRA, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
18 DswuNDARA PiYARATANA SiHAWiRA, of Sailabimbdrdma, Dod-

anduwa.
19 SuMANASARA SiHAWiRA,  of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
20 TANGALLE PA NANANDA, of Sailabimbdrdma, Dodanduwa.
21 HiKKApuwE SuMANGALA, Principal of Widyddaya College, and

IPahdndyaka of Adam's Peak.
22 KuMARAWADA NiKoRis DE SiLVA, of Russa, near Galle.
23 KooGALA SiRi SANGHA TissA SiHAWiRA, Paramdnanda Wihdra,

Galle.
24 T.  B.  PANÄBOKKE, Ratemahatmayd, Dumbara, Kandy.

1 In the case of Theras it will, of course, be understood that the Theras them-
selves do not subscribe, but laymen for them.



157LIST OF MEMBERS.

25 BuLATGAMA DHAMMALANKARA Sfii SuMANA TissA, Chief Thera
of ParamAnanda WihAra, Galle.

26 CÜLA SuMANA SiHAWiRA, SeluttArArama Ratgama.
27 WAjjiRA SÄRA SiHAWiRA, Ganegodcella Wihara, Kosgoda.
28 DsAMMA TiiAKA SiHAWiRA, SiriwaddanArAma, MAdampa.
29 ÄMBAGAHAWATTE INDASABHAW’ARA NÄNASAMI SiHAWiRA, Dhamma

Gupta Piriicena, Payyogala.
30 SuMANA TissA SiHAWiRA, SunandArAma, Hirimbure, Galle.
31 SANGHA RAKKH1TA SiHAWiRA, WalukArAma, Dadalla, Galle.
32 Louis CoRNEiiLE WiJEsiNHA, MudaliyAr, Malaie.
33 MÄ.NANA niiWA Aiiis, of BatApola.
34 SADDHANANDA SiHAWiiiA of KumaramahAwihAra, Dadalla.
35 MEDHANANDA SiHAWiRA, SiriniivesArAma, Kahawe.
36 ÄTTADASSI SiHAWiRA, SuwisuddhArAma, Madampe, Balapiti.
37 WiMALA-RATANA SiHAWiRA, SubhaddrAmA, Balapiti.
38 SuMANA TissA SiHAWiRA, GangArAma, MAdampe, Balapiti.
39 Louis DE ZoYSA, Maha MudaliyAr, Kosgoda.
40 SuGATA SASANA DnAJA WlNAYACARYA DHAMMALANKARA SiHA-

WiRA, of MahA Kappina MadalindArAma.
41 CifLA-PADUMA SiHAWiRA, of DhigawAlukarama, Dikwella.
42 GuNAPALA SiHAWiRA, of Tapodhanarama.
43 SuNANDARAMA TissA SiHAWiRA, of Abhinawdrama, Woelipata,

Galle.
44 PEMÄ.NANDA SiHAWiRA, of PurwArama, Kataluwa, Galle.
45 NÄ.NINDASABHA SiRisADDHAMACCARiYA, of Sudhammarama, Eld-

eniya.
46 MiNUANPiiiYEGE MATHES PERis, of Egoda-uyana, Panadura.
47 KATRiiANTiRiHEWÄGE Kovis PERis, of Egoda-uyana, Panadura.
48 SiWAKA SiHAWiRA, of Jayasekararama, Maradona, Colombo.
49 ÄRIYAWANSA BniKKHU, of lEiciltrananda Wihdra, Galle.
50 WAJiRA SÄKA SiHAWiRA, of Mahakappina-mudalindarama,

Woelitara.
51 ARIYABATANA SiHAWiRA, of Subadrarama, Balapitiya.
52 UoAKADA DHAMMAKKHANDA SiHAWiRA, of BodhirAJArama,

Bogahapitiya.
53 SiRi SuMEDHA SiHAWiRA, of Pushparama, Malawenna.
54 SiRi SüNANDA SiHAWiRA, of Seluttararama, Randombe.
55 SRi NiwASA SiHAWiRA, of the Ranwadle Wihdra, Kataluiea.
56 BuDDHAsmi TissA SiHAWiRA, ofAmbagahapitije Wihdra, Woelitara.
57 SANGHANANDA SiHAWiRA, of Sudarmd Rdma, Galle.
58 MÄ.LAGAMA ÜHAMMÄNANDA SiHAWiRA, of SubadrdrAma, Katalua.
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59 S.ADDHÄ.NANDA STHAWIBA, of Asokd Rama Kalutara.
60 CoL. HENRY STEEL Or.coTT,  Presdt. Theosophical Society, Madras.
61 ÄNDBIS DE SiLVA GuNAWAKDANA,  Vidhana Aracci, Ambalamgoda.
62 ÄSABHA TISSA STHAWIBA,  of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
63 SusATAPALA S iHAWiRA,  of Waskaduwa.
64 DnAMMA KATANA SiHAwiRA,  of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
65 SABANA TISSA STHAWIRA, of Ambagahapitiye Wihära, Welitota.
66 SAMIDDHANKARA STHAWIRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
67 SiLANANDA SiHAAViRA, of Kaly ana Wihdra, Kaluicamodara.
68 SuGATA TissA STHAWIRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
69 DsAMMA SiKi  STHAWIRA,  of Sumittdrama Kalutota.
70 DoMPE BuDDHARAKKHiTA SiHAwiRA,  High Priest of Kelani.
71 PANNAMOLi STHAWIRA, of Ambagahapitiye Wihdra, Welitota.
72 SoRATA STHAWIBA,  of Ambagahapitiye Wihdra, Welitara.
73 MEDHAWi TissA STHAWIBA,  of Kshetrasanne Wihdra, Welitara.
74 DiPAwisARADA TissA SuiAwiRA, of Bokunewatte Wihdra,

Kalutara.
75 SiLASHMANA TissA SiHAW'iRA, of Sudarsand rrma, Biwegoda.
76 SiRisuMANA TissA S iHAWiBA,  of Gangdrama, Moragalla.
77 GuNABATANA STHAWIBA, of Viwekdrdma, Moragalla.
78 JiNARATANA STHAWIRA, of Randombe.
79 WiMALADHiRA SiHAwiRA,  of Golkunde Wihdra, Kosgoda.
80 SuMANATissA SiHAwiRA, of Ambagahapitiye Wihara, Welitara.
81 DEW AN ANDA S iHAwiRA,  of Siibadrdrdnia, Ambalamgoda.
82 S .  P .  DA SiLVA, Mahandiram, Ma ara.
83 J. WETTHA S iNHA,  Slave Island, Colombo.
84 M. D. A. WiiAYASiNHA, MuDALiAB, of Ralapitimodara.
85 AaoN DE ABREW WuAYASiNHA, of Kadarana, Negombo.
86 SiRi  SuMANA UNNÄNS&, of Kalannillu, Kalutara.
87 SuBHÜTi  UNNANSE, of Waskaduwa.
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